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ELISABETH JORDI

Die aus dem Appenzellerland 
stammende Bielerin leitet seit  
25 Jahren die Geschicke der 
Benefiz-Veranstaltung «le bal», 
früher Krippenball. Der Anlass 
mit 160 Gästen findet alle zwei 
Jahre statt. Unterstützt werden 
Kinder und Menschen mit  
besonderen Bedürfnissen.  
Die siebenköpfige Jury machte 
sich die Wahl nicht einfach, wie 
der Bericht von Mario Cortesi  
auf Seite 2 skizziert. Dort sind 
auch die 42 bisherigen Gewinner 
aufgelistet. Das Porträt über  
die Preisträgerin lesen Sie  
auf Seite 3.

Depuis 25 ans, cette femme est 
l’infatigable cheville-ouvrière de 
nombreux événements  
caritatifs organisés au profit 
d’organisations à but non  
lucratif de la région. D’autre 
part, le jury sélectionné par  
Biel Bienne a estimé qu’il était 
enfin temps qu’une femme  
remporte à nouveau cette  
distinction honorifique, malgré 
une très forte concurrence.
Le portrait d’Elisabeth Jordi,  
les délibérations du jury et  
un rappel du palamarès des  
précédentes éditions de cette 
distinction en pages 2 et 3.  

Von der 5. Liga in die 1. Liga Classic:  
Die Anfänge des FC Besa –  
im Bild Labinot Sheholli – liegen 35 Jahre 
zurück. Heute zählt der Club 530 Mitglieder, 
davon 300 Junioren. «Besa» heisst auf  
Albanisch «Ehre und Treue».  
Mehr zur Philosophie des multikulturellen 
Bieler Vereins auf Seite 5.

Le FC Besa cher à Labinot Sheholli  
vit un peu dans l’ombre du FC Bienne. 
Mais ce club qui compte plus de  
500 membres ne cesse de progresser.  
Il est aussi sportivement l’emblême de 
cette ville multiethnique qu’est Bienne. 
Page 5.

Die Liebe zum geschriebenen  
Wort steht im Zentrum der  
«Rencontres de Bienne».  
Lesungen, Diskussionen und  
Workshops finden in den drei  
offziellen Landessprachen statt.  
Autoren geben Einblicke in ihre  
laufenden Schreibprojekte.  
Seite 4.

Les «Rencontres de Bienne»  
permettront à nouveau aux  
personnes amoureuses des  
mots d’échanger leurs expériences  
et leurs interrogations.  
Cet événement se  
déroulera dans les  
trois langues officielles.  
Page 4.
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Satz- und Druckfehler vorbehalten, Artikel nur solange Vorrat

Poloshirt
Gr. S-2XL, 65% Polyester,
35% BW, div. Farben

9.95

Coca-Cola
Classic oder Zero

12.95
statt24.-

-46%

je 24 x 33 cl

Corona Extra oder
Cero 0,0%

5.95
statt10.50

-43%

je 6 x 33 cl

Lattafa
Khamrah
Unisex
EdP
100 ml

39.90
Preis-Hit

Ariel
Professional Pods, flüssig
oder Professional Pulver

29.95
statt71.50

-58%

je 110WG

29.95
statt86.30

-65% je 2 x 50WG

27.95
statt64.75

-56%

je 100WG

Whiskas
Klassisch, Geflügel oder
Fisch Selektion in Gelee 14.95

statt33.15

-54%
je 40 x 85 g

Hakle
Toilettenpapier

16.95
Konkurrenzvergleich

33.-

-48%

je 30 Rollen

Lindor
Kugeln Milch oder
assortiert

je 500 g

15.95
Konkurrenzvergleich

25.95

-38%
San Pellegrino
mit Kohlensäure

10.95
statt24.-

-54%

24 x 50 cl

Filialen in Ihrer Nähe: Biel • Delémont • Grenchen • Lyss ottos.ch

Bett-
funktion

Polstergarnitur
Malte Stoff Cord grau, inkl. Kissen, 235/169 x 89 x 96 cm

549.-
statt999.-

-45%

• Liegefläche 191 x 142 cm • Bettkasten

links oder rechts stellbar

Lacoste
Carnaby Cup
Herren-Sneaker,
Gr. 401/2-46

89.95
Konkurrenzvergleich

129.-

-30%

VON MARIO CORTESI

Zum 43. Mal trat eine un-
abhängige Jury zusammen, 
um die Bielerin/den Bieler 
des Jahres zu wählen. Fast  
50 Vorschläge reichten die 
Jurymitglieder und die Mit-
arbeitenden von Biel Bienne 
ein. Acht Nominierte wur-
den dieses Jahr der Jury zur 
Wahl präsentiert. Eine aus-
gezeichnete Auswahl: Per-
sönlichkeiten, Institutionen, 
deutsch- und welschspra-
chige Frauen und Männer. 
Es standen sich gegenüber, in 
alphabetischer Reihenfolge:

Peter Bohnenblust, lang-
jähriger, erfolgreicher Politi-
ker, Richter und Staatsanwalt 
und Förderer zahlreicher An-
lässe (Schachfestival).

Jeanette Bräm, die sich im 
zweisprachigen Informations- 
und Beratungszentrum FRAC 
als Leiterin engagiert.

Charlotte Huldi, seit Jahr-
zehnten künstlerische und all-
gemeine Leiterin des Théâtre 
de la Grenouille und zuständig 
für Programmgestaltung und 
Inszenierung. 

Aurika Ivashko, die sich als 
Kommunikationsspezialistin 
für ihre ukrainischen geflo-
henen Landsleute täglich in 
unserer Stadt einsetzt.

Elisabeth Jordi, die sich seit 
25 Jahren als treibende Kraft 
von   Benefizveranstaltungen 
zur Unterstützung gemeinnüt-
ziger Organisationen einsetzte.

Dieter Kägi, unermüdlicher 
Direktor des TOBS, der das 
Theater und Orchester durch 
viele turbulente Jahre erfolg-
reich führt. 

Thomas Minger, der als 
Stiftungspräsident das grosse 
Projekt für die Erweiterung des 
PTA-Heimes über alle Finanzie-
rungsklippen erfolgreich führt. 

Velokuriere Biel, die bei 
Wind und Wetter Dienstleis-
tungen für Private und Öffent-
lichkeit erbringen und sogar 
Schweizermeister in der Velo-
kurier-Meisterschaft wurden.  

Die Jury setzte sich in 
mehreren Runden mit den 
Erfolgen der Nominierten 
auseinander und liess je-
desmal die Teilnehmer mit 
den wenigsten Stimmen 
über die Klinge springen. 
Genereller Tenor auch für 
die Ausgeschiedenen:  dass 
alle Nominierten wirklich 
Personen sind, die über das 
Alltägliche und ihren jewei-
ligen Beruf hinaus, viel En-
gagement zeigen. 

PAR MARIO CORTESI

Pour la 43e fois, un jury 
indépendant s‘est réuni pour 
élire la Biennoise/le Biennois 
de l‘année. Près de 50 propo-
sitions ont été soumises par 
les membres du jury et les 
collaborateurs de Biel Bienne. 
Huit nominés ont été présen-
tés au jury cette année. Une 
excellente sélection: des per-
sonnalités, des institutions, 
des femmes et des hommes 
germanophones et romands. 
Par ordre alphabétique, les 
nominés étaient:

Peter  Bohnenblust , 
homme politique, juge et 
procureur couronné de suc-
cès depuis de nombreuses 
années, et promoteur de 
nombreux événements  
(festival d‘échecs).

Jeanette Bräm, qui s‘en-
gage en tant que directrice 
du centre d‘information et de 
conseil bilingue FRAC.

Charlotte Huldi, directrice 
artistique et générale du 
Théâtre de la Grenouille de-
puis des décennies, respon-
sable de la programmation et 
de la mise en scène. 

Aurika Ivashko, spécia-
liste en communication, qui 
s‘engage quotidiennement 
dans notre ville en faveur  
de ses compatriotes ukrai-
niens réfugiés.

Elisabeth Jordi, qui, de-
puis 25 ans, est la force 
motrice des   événements 
caritatifs organisés au  
profit d‘organisations à but 
non lucratif.

Dieter Kägi, directeur in-
fatigable du TOBS, qui dirige 
avec succès le théâtre et l‘or-
chestre depuis de nombreuses 
années mouvementées. 

Thomas Minger, pré-
sident de la fondation, qui 
mène à bien le grand projet 
d‘agrandissement du foyer 
PTA malgré tous les obsta-
cles financiers. 

Velokuriere Biel, qui four-
nit des services aux particu-
liers et au public par tous les 
temps et est même devenu 
champion suisse du cham-
pionnat des coursiers à vélo.  

Le jury a examiné les  
réalisations des nominés 
au cours de plusieurs tours 
et a chaque fois éliminé les 
participants ayant obtenu 
le moins de voix. Le senti-
ment général, même pour 
les éliminés, était que tous 
les nominés sont vraiment 
des personnes qui font 

preuve d‘un grand engage-
ment au-delà de leur quo-
tidien et de leur profession 
respective. 

Après quatre tours (les 
coursiers à vélo ont été les 
derniers éliminés), Peter 
Bohnenblust (son engage-
ment polyvalent depuis des 
décennies est apprécié par 
plusieurs jurés), Elisabeth 
Jordi et Charlotte Huldi 
étaient à égalité. Avis du 
jury: «Après de nombreuses 
années, il est enfin temps 
qu‘une femme décroche 
ce titre»). Au cinquième 
tour, la cheville-ouvrière 
du Théâtre de la Grenouille 
a dû jeter l‘éponge, «même 
s‘il est indéniable que Char-
lotte a mené le théâtre avec 
brio et talent pour en faire 
une institution nationale».

Au final, Peter Bohnen-
blust et Elisabeth Jordi, tous 
deux à égalité, se sont retrou-
vés face à face, et les votes 
finaux ont été partagés.

Urs Dickerhof a choisi 
Peter Bohnenblust pour 
ses activités variées et de 
grande envergure en faveur 
de Bienne et de sa région. 
Joel Pauli a donné sa voix à 
Elisabeth Jordi et salue le fait 
que la nominée ait créé une 
institution caritative et un 
événement social sans pa-
reil. Alfio Pennisi  a justifié 
son choix en faveur de Peter 
Bohnenblust par le fait que 
«maintenant ou jamais», cest 
le dernier moment pour le 
remercier. Dominique Ante-
nen partageait cet avis. Karin 
Roth a constaté que le choix 
est extrêmement difficile. Elle 
et Erich Fehr ont choisi Elisa-
beth Jordi, estimant qu‘après 
avoir occupé pendant tant 
d‘années la fonction de prési-
dente du comité directeur de 
«le bal», le moment est venu 
de lui rendre hommage. Les 
résultats du vote étant équili-
brés, la décision a reposé sur 
la voix de Virginie Borel. Elle 
a  reconnu une fois de plus 
l‘engagement considérable 
de Peter Bohnenblust, mais 
s’est décidé en faveur d‘Elisa-
beth Jordi, qui devient ainsi, 
après 10 ans de domination 
masculine, la nouvelle et 
inattendue Biennoise de 
l‘année 2025. Mario Cortesi, 
président depuis 43 ans sans 
droit de vote ni d‘influence, 
a commenté ce choix pour 
le moins inattendu: «Les sur-
prises font partie de l‘ADN de 
ce jury. Elles le rendent cré-
dible et invulnérable.» 	 n

Endlich wieder eine Frau  
als Bielerin des Jahres.

Enfin une femme élue  
Biennoise de l’année!

Die Jury/Le jury (stehend/debout): Erich Fehr, Bieler des Jahres/Biennois de l’année 2024; Alt-Stadtpräsident/ancien maire;  
Virginie Borel, Journalistin/journaliste; Dominique Antenen, Moderator/présentateur TeleBielingue; Karin Roth, Immobilien-Treuhänderin/fiduciaire immobilière; 
Alfio Pennisi, Unternehmer/entrepreneur; (sitzend/assis): Joël Pauli, Unternehmer/entrepreneur; Urs Dickerhof, Künstler/artiste.
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DIE JURY / LE JURY

Nach vier Runden (die 
Velokuriere waren als letzte 
ausgeschieden) dominierten 
Bohnenblust (sein vielseitiges 
Engagement über Jahrzehnte 
wird von mehreren Juroren 
gewertschätzt), Jordi und 
Huldi gleichauf (Jurytenor: 
«Nach vielen Jahren sollte 
endlich wieder eine Frau an 
die Spitze»). In der fünften 
Runde musste die Seele der 
Grenouille die Segel strei-
chen, («obwohl es unüber-
sehbar ist, mit welchem Elan 
und Können Charlotte das 
Theater zu einer nationalen 
Institution geführt hat»).

Zum Schluss standen 
sich die absolut gleichwerti-
gen Bohnenblust und Jordi 
gegenüber, für die unter-
schiedliche Schlussvoten ab-
gegeben wurden. 	

Urs Dickerhof entscheidet 
sich für Peter Bohnenblust 
mit seinen weitreichenden, 
vielseitigen Aktivitäten für 
Biel und die Region. Joel 
Pauli gibt seine Stimme für 
Elisabeth Jordi und lobt, dass 
die Nominierte eine Wohl-
tätigkeits-Institution und ein 
gesellschaftliches Ereignis 
etabliert hat, die ihresglei-
chen suchen. Alfio Pennisi 
argumentiert seine Wahl zu 
Gunsten Peter Bohnenblusts, 
mit der Tatsache, dass «now 
or never» der letzte Moment 
ist, um ihm zu danken. Dem 
stimmt auch Dominique An-
tenen zu. Karin Roth stellt 
fest, dass die Wahl äusserst 
schwierig ist. Sie und auch 
Erich Fehr wählen beide 
Elisabeth Jordi unter dem 
Aspekt, dass es mit der Auf-
gabe ihrer Vorstandsfunk-
tion bei «le bal» auch für sie  
nach so vielen Jahren, ein 
aktueller Zeitpunkt für die 
Ehrung ist. Mit ausgegliche-
nen Wahlergebnissen steht 
und fällt der Entscheid mit 
der Stimme von Virginie 
Borel. Sie anerkennt ein-
mal mehr die weitreichen-
den Engagements von Peter 
Bohnenblust, entscheidet 
sich aber für Elisabeth Jordi, 
welche damit nach 10 Jah-
ren der männlichen Vor-
herrschaft zur neuen und 
unverhofften Bielerin des 
Jahres 2025 wird. Mario  
Cortesi, seit 43 Jahren Prä-
sident ohne Stimm- und 
Beeinflussungsrecht, zur 
eigentlich verblüffenden 
Wahl: «Überraschungen sind 
die DNA dieser Jury. Und 
macht sie glaubwürdig und 
unverwundbar.» 	 n

Elisabeth Jordi
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VON HANS-UELI AEBI

Elisabeth Jordi, 69, kann 
es kaum fassen: «Ich fühle 
mich sehr geehrt», sagt die 
Präsidentin von «le bal». «Die 
Auszeichnung gilt dem gan-
zen Komitee.» Jordi leitet die 
Geschicke der Bieler Benefiz-
Veranstaltung seit 25 Jahren. 
Mit dem Erlös werden Kinder 
oder Menschen mit besonde-
ren Bedürfnissen unterstützt. 

Vom Appenzell nach 
London. Aufgewachsen 
ist Jordi als jüngstes Kind 
einer achtköpfigen Fami-
lie in Schwellbrunn. «Mein 
Vater war einer der letzten 
Handsticker im Appenzeller-
land.»  Die Mutter schmiss 
den Haushalt und arbeitete 
im Sticklokal. «Wir Kinder 
halfen oft mit.» Elisabeth war 
ein kontaktfreudiges Kind, 
«wir hatten viele Kurgäste 
im Dorf». Nach der Schule 
besuchte Elisabeth die Ver-
kehrsschule in St. Gallen, 
Abteilung Luftverkehr. «Ich 
wollte Station Manager wer-
den, also Flughafenmanager 
im Ausland.» Die Appen-
zellerin zog nach London, 
arbeitete dort im Büro der 
Swissair, später als Flight At-
tendant. «Besonders gut ge-
fielen mir New York und der 
Ferne Osten.»

Offizier beim FHD. 1983 
lernte sie Ruedi Jordi ken-
nen, Spross der Bieler Unter-
nehmerfamilie und späterer  
Direktor und Leiter Abteilung 
Küchen bei der Sabag. «Wir 
lernten uns im Militär ken-
nen.» Ruedi war wegen eines 
Rückenleidens dem Hilfs-
dienst zugeteilt. Elisabeth 
war Offizier beim FHD in der 
Abteilung Flugüberwachung. 
Die beiden wurden ein Paar, 
Elisabeth zog nach Biel. «Ich 
wurde von der Familie herz-
lich aufgenommen.» Die Hei-
ratsglocken läuteten 1985, 
drei Jahre später wurde Pia 
geboren, 1991 folgten Vera 
und 1994 Silvio. «Wir haben 
viel unternommen, sind Ski 
gefahren und gewandert.» 
Während 20 Jahren arbei-
tete sie weiterhin Teilzeit als 
Flight Attendant.

2006 schlug das Schicksal 
in voller Härte zu. Nur drei 
Wochen nach der Matura ver-
unglückte Pia bei einem Auto-
unfall tödlich. Vera verarbeitete 

den Verlust in einem Buch, 
«Das Herz meiner Schwester». 
«Dieses schreckliche Ereig-
nis hat uns als Familie noch  
mehr zusammengeschweisst», 
berichtet Jordi.

Tout Bienne. Der Krip-
penball war ursprünglich ein 
Anlass zugunsten der Buben-
bergkrippe. «1995 wurde ich 
ins Komitee berufen und half, 
die Tombola zu betreuen.» 
Um die Jahrtausendwende 
wurde die Bubenbergkrippe 
von der Stadt übernommen. 
«Das Komitee fand, wir soll-
ten den Anlass weiterführen. 
Es gibt immer Menschen 
oder Organisationen, die 
man unterstützen kann.» Der 
Anlass wurde in «le bal» um-
benannt, Jordi übernahm das 
Präsidium. «Die Sitzungen 
fanden bei uns zu Hause an 
der Alpenstrasse statt.»

Nach dem Umbau des 
Hotel Elite suchte le bal eine 
neue Bleibe und wurde 2010 
in der Residenz au Lac fündig. 
Seit Corona findet der Ball für 
«Tout Bienne» noch alle zwei 
Jahre statt. «Wir können je-
weils um die 160 Personen 
begrüssen.» Die festlich ge-
kleideten Gäste betreten den 
Ballsaal über einen roten Tep-
pich und werden von einem 
Fotografen abgelichtet. Die 
Tombola wird vom frühe-

ren TeleBielinGUe-Präsentator  
Daniel Lüthi moderiert, für 
den musikalischen Rahmen 
sorgt das Jacques Batal-Or-
chester aus Evian. Bis früh-
morgens schwingen die Gäste 
das Tanzbein, «die Stimmung 
ist stets fröhlich». Le bal kann 
zudem auf 150 treue Sponso-
ren zählen, Private sowie 
kleinere und grössere Fir-
men. Nach 25 Jahren reicht 
Jordi das Zepter weiter – an 
Tochter Vera. Le bal sei  
in guten Händen und  
«ich möchte mit meinem 
Mann noch ein paar Reisen 
unternehmen».

Südkurve Lyss. Diese 
Woche vollzog Jordi ihre 
letzte Amtshandlung als Prä-
sidentin: «Im letzten Jahr 
haben wir Geld gesammelt 
für die Stiftung Südkurve.» 
Diese organisiert jedes Jahr 
ein Weihnachtsfest in Lyss. 
Die Idee: An diesem Abend 
soll niemand alleine zu 
Hause sein, sondern in Ge-
meinschaft feiern – mit 
gutem Essen, Musik und 
einem kleinen Geschenk. 
Mit dem Geld von «le bal» 
kann das Fortbestehen die-
ses Angebots gesichert wer-
den – «und mit etwas Glück 
gibt es in Zukunft auch eine 
Weihnachtsfeier für alle in 
der Stadt Biel».	 n

PAR HANS-UELI AEBI

Elisabeth Jordi (69 ans) peine 
à y croire: «Je me sens très hono-
rée», déclare la présidente de «le 
bal». «Cette distinction revient à 
l’ensemble du comité». Elle di-
rige depuis 25 ans cette manifes-
tation caritative biennoise, dont 
les bénéfices servent à soutenir 
des enfants ou des personnes 
ayant des besoins particuliers.

D’Appenzell à Lon-
dres. Elisabeth Jordi a grandi à 
Schwellbrunn en tant que ben-
jamine d’une famille de huit 
enfants. «Mon père faisait partie 
des derniers brodeurs à la main 
en Appenzell». Sa mère s’occu-
pait du foyer et travaillait dans 
l’atelier de broderie, où les en-
fants aidaient souvent. Elisabeth 

était une enfant sociable: «Il y 
avait beaucoup de curistes dans 
le village», se rappelle-t-elle.

Après l’école, Elisabeth fré-
quente l’école d’administration 
à Saint-Gall, section aviation. 
«Je voulais devenir «station 
manager», donc responsable 
d’aéroport à l’étranger». L’Ap-
penzelloise part à Londres, 
travaille d’abord au bureau de 
Swissair, puis comme hôtesse de 
l’air. «J’aimais particulièrement 
New York et l’Extrême-Orient».

Officier à l’armée. En 
1983, elle fait la connaissance 
de Ruedi Jordi, issu d’une fa-
mille d’entrepreneurs biennois, 
futur directeur et responsable 
du département cuisines chez 
Sabag. «Nous nous sommes 
rencontrés à l’armée». En rai-
son de problèmes de dos, Ruedi 
était affecté au service auxi-
liaire. Elisabeth, quant à elle, 
était officier au Service féminin 
de l’armée dans le domaine de 
la surveillance aérienne.

Ils deviennent un couple et 
s’installent à Bienne, où Elisa-
beth Jordi est accueillie cha-
leureusement par la famille de 
son mari. Les cloches du ma-
riage sonnent en 1985. Trois 
ans plus tard naît Pia, suivie 
de Vera en 1991 et de Silvio 
en 1994. «Nous faisions beau-
coup d’activités, du ski et des 
randonnées». Pendant 20 ans, 

Elisabeth Jordi continue à tra-
vailler à temps partiel comme 
hôtesse de l’air.

Un coup du destin. En 
2006, le destin frappe avec une 
extrême brutalité. Trois semaines 
seulement après l’obtention de 
sa maturité, Pia perd la vie dans 
un accident de voiture. Vera sur-
monte cette perte en écrivant 
un livre, «Le cœur de ma sœur».  
«Cet événement terrible nous a 
encore davantage soudés en tant 
que famille», raconte la lauréate 
du prix de notre journal.

Tout Bienne. À l’origine, 
le bal de la crèche était un évé-
nement en faveur de la crèche 
Bubenberg. «En 1995, j’ai été 
appelée à rejoindre le comité 
et j’ai aidé à l’organisation de la 
tombola». Au tournant du mil-
lénaire, la crèche Bubenberg est 
reprise par la Ville. «Le comité a 
estimé que nous devions pour-
suivre l’événement, vu qu’il y 
avait toujours des personnes ou 
des organisations à soutenir».

La manifestation est rebap-
tisée «le bal» et Elisabeth Jordi 
en reprend la présidence. «Les 
séances se tenaient chez nous, 
à la rue des Alpes».

Après la rénovation de 
l’Hôtel Elite, le bal cherche un 
nouveau lieu et trouve en 2010 
une nouvelle demeure à la Re-
sidenz au Lac. Depuis la pan-
démie de coronavirus, le bal 
«Tout Bienne» a lieu tous les 
deux ans et accueille quelque  
160 personnes à chaque édition. 
Les invités, vêtus de leurs plus 
beaux habits, entrent dans la 
salle de bal sur un tapis rouge 
et sont photographiés. La tom-
bola est animée par l’ancien 
présentateur de TeleBielinGUe 
Daniel Lüthi, tandis que l’or-
chestre Jacques Batal d’Évian 
assure l’ambiance musicale. 
Jusqu’au petit matin, les invi-
tés dansent: «L’atmosphère est 
toujours joyeuse». Le bal peut 
également compter sur 150 fi-
dèles sponsors, des particuliers 
ainsi que des petites et grandes 
entreprises. Après 25 ans de 
présidence, la maman passera 
le flambeau à sa fille Vera. «Le 
bal» est entre de bonnes mains. 
Pour ma part, j’aimerais encore 
entreprendre quelques voyages 
avec mon mari.»

Südkurve Lyss. Cette 
semaine, Elisabeth Jordi a ac-
compli son dernier acte officiel 
en tant que présidente : «L’an 
dernier, nous avons récolté 
de l’argent pour la fondation 
Südkurve». Celle-ci organise 
chaque année une fête de 
Noël à Lyss. L’idée est que per-
sonne ne reste seul chez soi ce 
soir-là, mais puisse célébrer en 
communauté autour d’un bon 
repas, chacun recevant aussi un 
petit cadeau. Grâce aux fonds 
de «le bal», la pérennité de 
l’événement peut être assurée. 
«Avec un peu de chance, une 
fête de Noël pour tous verra 
également le jour à l’avenir en 
ville de Bienne.»	 n
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Die Jury würdigt 
ein Vierteljahr-
hundert Einsatz 
zugunsten von 
Kindern und  
Menschen mit  
besonderen  
Bedürfnissen.

Le jury salue un 
quart de siècle 
d’engagement  
en faveur des  
enfants et des 
personnes ayant 
des besoins  
particuliers. 

ELISABETH JORDI

Die bisherigen  
«BielerInnen des Jahres»:
Les précédent(e)s «Biennois(es) de l’année»:

1983	 André Meier		  (Soziales/social)
1984	 Armin Rawyler		  (Wirtschaft/économie)
1985	 Ernst Thomke		  (Wirtschaft/économie)
1986	 Hans-Jörg Moning		  (Kultur/culture)
1987	 André Racine
	 Hans Suri		  (Kultur/culture)
1988	 Hans Kern		  (Politik/politique)
1989	 Autonomes  
	 Jugendzentrum Biel	 (Soziales, Kultur/ social, culture)
1990	 Ingenieurschule Biel	 (Wissenschaft/science)
1991	 Nicolas G. Hayek		  (Wirtschaft/économie)
1992	 Edi Benz,	
	 Andreas Meier		  (Kultur/culture)
1993	 Gerhard Saner		  (Kultur/culture)
1994	 Harry Borer		  (Wirtschaft/économie)
	 Ariste Poma		  (Kultur/culture)
1995	 Ingrid Ehrensperger	 (Kultur/culture)
1996	 Violette Bangerter		 (Kultur/culture)
1997	 Liz Vogt		  (Soziales, Kultur/ocial, culture)

1998	 Esther Hoppeler		  (Wirtschaft/économie)
1999	 Konrad Bolliger		  (Soziales/social)
2000	 Jörg Steiner		  (Kultur/culture)
	 Tierheim Rosel
	 (Sandra Hiltbrunner, 
	 Leonore Rüedi)		  (Soziales, Kultur/social, culture)
2001	 Werner Marti		  (Kultur/culture)
2002	 Francine Wälchli		  (Soziales/social)
2003	 Christine Beerli		  (Politik/politique)
2004	 Francis Meyer		  (Wirtschaft/économie)
	 Madeleine 
	 Betschart		  (Kultur/culture)
2005	 Vital Epelbaum		  (Wirtschaft, Kultur/			 
			   économie, culture)
2006	 Urs Dickerhof		  (Kultur/culture)
2007	 Lotti Michel
	 Silvia Steiner		  (Kultur/culture)
2008	 OFF SZoEN 		  (Kultur/culture)
2009	 Franziska Borer 
	 Winzenried		  (Wirtschaft/économie)
2010	 Hans Stöckli		  (Politik/politique)

2011	 Gassenküche/		   
	 Cuisine populaire		  (Soziales/social)
2012	 Beat Wyrsch 		  (Kultur/culture)
2013	 X-Project		  (Kultur/culture)
2014	 Christian  
	 Kellenberger
	 Edna Epelbaum 		  (Kultur/culture)
2015	 Pegasus		  (Kultur/culture)
2016	 Jean-Daniel Pasche/		   
	 Willy Pauli		  (Wirtschaft/économie)
2017	 First Friday		  (Kultur/culture)
2018	 M.S. Bastian &  
	 Isabelle L.		  (Kultur/culture)
2019	 Andreas Altmann		  (Wirtschaft/économie)
2020	 Marc Gassmann		  (Wirtschaft/économie)
2021	 Bourgkonzerte &
	 Eventra-Agentur		  (Kultur/culture)
2022	 Laurent Wyss		  (Kultur/culture)
2023	 Dominique Antenen	 (Kultur/culture) 
2024	 Erich Fehr		  (Politik/politique)

Der Preis ist mit  

5000 Franken dotiert.

Le Prix est doté  

de 5000 francs.

BIELERIN DES JAHRES
2025

BIENNOISE DE L’ANNÉE

Elisabeth 
Jordi: «Der 
Kontakt zu 
Menschen 
ist für mich 
zentral -–
unabhängig 
von Her-
kunft oder 
Milieu.»

Elisabeth 
Jordi: «Pour 
ma part, 
j’aimerais 
encore en-
treprendre 
quelques 
voyages 
avec mon 
mari.»



4 AKTUELL   ACTUELBIEL BIENNE 27. JANUAR 2026 BIEL BIENNE 27 JANVIER 2026

VON MOHAMED HAMDAOUI

Seit 2008 bieten die «Ren-
contres de Bienne» eine Platt-
form an, für den Austausch 
und die Diskussion in den 
drei Landessprachen über 
Texte, die gerade in Arbeit 
sind. Dies wird auch am  
14. Februar (Valentinstag!) und 
dem Folgetag an verschiede-
nen Orten in Biel der Fall sein, 
insbesondere im Literaturinsti-
tut an der Seevorstadt 99. An 
der letzten Ausgabe nahmen 
rund 60 Personen teil.

Workshops. «Die Teil-
nehmenden sind Berufs-
tätige oder Anfänger sowie 
Fans der italienischen, deut-
schen oder französischen 
Literatur. Die Vielfalt der 
Profile ist ein wesentlicher 
Bestandteil des Konzepts», 
erklärt Ilaria Macera, Mit-
glied des neuen Komitees 
der «Rencontres de Bienne». 
Wie jedes Jahr wird das Pro-
gramm vor allem aus einer 
Kombination verschiede-
ner Workshop-Formate 
bestehen. In einem «Text-
Workshop» diskutieren die 
Anwesenden ein bis drei 
unveröffentlichte Texte der  
Autoren, um einen inter-
aktiven Austausch zu er-

SCHREIBHANDWERK

Ein literarischer Valentinstag
ÉCRITURE

Une Saint-Valentin littéraire!
Zwei Tage lang treffen sich Liebhaberinnen und Liebhaber des 
Wortes aus verschiedenen Sprachregionen und aus Nachbar-
ländern in Biel, um im Rahmen einer Reihe von Workshops 
und öffentlichen Lesungen ihre Erfahrungen auszutauschen.

Pendant deux jours, des amoureuses et des amoureux  
des mots venant des différentes régions linguistiques de 
Suisse et de pays voisins se retrouveront à  Bienne pour  
partager leurs expériences dans le cadre d’une série  
d’ateliers et de lectures publiques.

PAR MOHAMED HAMDAOUI

Depuis 2008, les «Ren-
contres de Bienne» offrent 
une plateforme d’échanges 
et de discussions dans les 
trois langues nationales 
au sujet de textes en cours 
d’écriture. Ce sera à nou-
veau le cas les 14 (jour de 
la Saint-Valentin!) et 15 fé-
vrier, dans différents lieux de 
Bienne. En particulier à l’Ins-
titut littéraire (Faubourg du 
Lac 99). Une soixantaine de 
personnes avaient participé à 
la précédente édition.

Différents ateliers. «Les 
participantes et les partici-
pants sont des personnes 
vivant de leur métier ou 
des débutantes, ainsi que 
des personnes passionnées 
de littérature en langue 
italienne, allemande ou 
française. La diversité des 
profils fait partie intégrante 
du concept», explique 
Ilaria Macera, membre 
du nouveau comité des 
«Rencontres de Bienne». 
Comme chaque année, le 
programme se composera 
surtout d’une combinaison 
de différents formats d’ate-
liers. Dans un  «Atelier de 
textes», les personnes pré-

möglichen. Drei weitere 
Workshops widmen sich 
dem Thema Übersetzung. 

Diese Kunst ist mit dem 
Aufkommen der künstli-
chen Intelligenz vom Aus-
sterben bedroht. So wird 
es insbesondere möglich 
sein, die Übersetzungen 
eines bereits veröffentlich-
ten Textes zu kommentie-
ren und zu kritisieren. Aber 
es wird auch möglich sein, 
sich in der «experimentel-
len Übersetzung» zu ver-
suchen. «Dieser Workshop 
zielt weniger darauf ab, eine 
‘gute’ Übersetzung des vor-
geschlagenen Textes zu er-
stellen, sonden sich einem Text 
durch die Übersetzung und die 
lebhaften und differenzierten 
Diskussionen anzunähern.» Es 
wird auch möglich sein, sich an 
einer «kollektiven Übersetzung» 
zu versuchen. Die Herausfor-
derung besteht dann darin, 
gemeinsam einen vor Ort ent-
deckten Text (in der Regel ein 
Gedicht) zu übersetzen.

Öffentliche Lesungen. 
«Die ‘Rencontres de Bienne’ 
stärken die Rolle von Biel/
Bienne als mehrsprachiger 
literarischer Knotenpunkt in 
der Schweiz», fügt Macera 
hinzu. Am Samstag, 14. Fe-

littéraire accueillera en paral-
lèle différents événements. 
En particulier «Poethree-
some», un projet lancé en 
2016 par Babel sous la forme 
d’un travail de traduction 
poétique qui met trois des 
langues nationales suisses 
à l’honneur. Par ailleurs, 
Martina Caluori, Marko 
Miladinovic et Elodie Ol-
son-Coons, écrivaine formée 
à Cambridge et aujourd’hui 
installée à Bienne, propo-
seront une lecture inter-
culturelle et multilingue, 
issue d’un travail collectif 
d’écriture et de traduction. 
Cet événement aura lieu 
à La Voirie (rue des Fon-
taines 1). En seconde partie, 
Andrea Marioni, co-direc-
teur de la webradio d’art 
Lumpen Station, présentera 
une sélection de vinyles 
aux sonorités éclectiques, 
traversée par les sons tran-
salpins de Joshua Babic. 

Conclusion d’I lar ia  
Macera: «Pour participer 
comme public, assister aux 
ateliers et profiter de l’am-
biance et des rencontres, il 
suffit d’envoyer un courriel 
à:  info@bielergespraeche.
ch. Même à la dernière  
minute!» À vos plumes,  
stylos et claviers!	 n

Die  
«Rencontres  

de Bienne» 
wollen  

Wort- 
liebhaber  

zusammen-
bringen.  

Über 
Sprach- 

barrieren 
hinweg.

Les  
«Rencontres  
de Bienne» 
visent à 
réunir les 
amoureux 
des mots. 
Au-delà des 
barrières  
linguis-
tiques.

sentes discuteront d’un à 
trois textes inédits en pré-
sence de leurs auteurs, afin 
de permettre des échanges 
interactifs.Trois autres ate-
liers seront consacrés au 
thème de la traduction. 
Un art menacé de raréfac-
tion avec l’émergence de 
l’intelligence artificielle. 
Il sera donc notamment 
possible de se commenter 
et de critiquer les traduc-
tions d’un texte déjà pu-
blié. Mais il sera aussi de 
se livrer à la «traduction 
expérimentale». «Cet ate-
lier vise moins à établir 
une ‘bonne’ traduction du 
texte proposé qu’à s’appro-
cher d’un texte à travers 
la traduction et les discus-
sions vives et différenciées 
qu’elle suscite.» Il sera aussi 
possible de s’essayer à une 
«traduction collective». Le 
défi sera alors de traduire à 
plusieurs un texte (généra-
lement un poème) décou-
vert sur place.

Lectures publiques. 
«Les ‘Rencontres de Bienne’ 
renforcent le rôle de Biel/
Bienne comme carrefour 
littéraire plurilingue en 
Suisse», ajoute Ilaria Macera. 
Samedi 14 février l’Institut 
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bruar, finden im Literatur-
institut parallel verschiedene 
Veranstaltungen statt. Insbe-
sondere «Poethreesome», ein 
2016 von Babel ins Leben ge-
rufenes Projekt in Form einer 
poetischen Übersetzungs-
arbeit, das drei der Schweizer 
Landessprachen in den Vor-
dergrund stellt. Weiter bieten 
Martina Caluori, Marko Mi-
ladinovic und Elodie Olson-
Coons eine interkulturelle 
und mehrsprachige Lesung 
an, die aus einer gemeinsa-
men Schreib- und Überset-
zungsarbeit hervorgegangen 
ist. Olson-Coons ist eine 
in Cambridge ausgebildete 
Schriftstellerin, die heute in 
Biel lebt. Diese Veranstaltung 
findet in La Voirie (Quell-
gasse 1) statt. Im zweiten 
Teil präsentiert Andrea Ma-
rioni, Co-Direktor des Kunst- 
Webradios Lumpen Station, 
eine Auswahl Vinylplatten, 
mit Tönen von Joshua Babic. 

Maceras Fazit: «Wer als 
Publikum dabei sein will, an 
den Workshops teilnehmen 
und die Atmosphäre und 
die Begegnungen geniessen 
möchte, kann eine E-Mail 
an info@bielergespraeche.ch 
schicken. Auch in letzter Mi-
nute!» An die Federn, Stifte 
und Tastaturen!	 n

Verstehen
Sie Bärndütsch?
Comprenez-vous 
le Bärndütsch?

d Würm us dr Nase zieh = ?
am Tüfu ab äm Charre gheit = ?
nume nid gschprängt = ?
öppis bosge = ?
äs jungs Tüpfi = ? Die Antworten finden Sie auf Seite 9. 

Vous trouverez les réponses en page 9.
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vor der führende Verein der 
Region ist. Das zeigt die Karri-
ere von Labinot Sheholli, der 
vor seinem Wechsel zu Besa 
insgesamt acht Saisons beim  
FC Biel spielte, vier vor und 
vier nach der Insolvenz des 
Vereins im Jahr 2016. Die Ver-
antwortlichen beider Vereine 
pflegen gute Beziehungen.

Tatsächlich kennt Velija 
nur eine einzige echte Rivali-
tät, nämlich die mit Pristina 
Bern, die bei Derbys für mehr 
als 1000 Zuschauer sorgte. 
Aber leider spielen die beiden 
Mannschaften nicht mehr in 
derselben Gruppe!	 n

VON MICHEL GUILLAUME

Der Verein steht im Schat-
ten des FC Biel, verdient aber 
ebenfalls Beachtung: der FC 
Besa Biel/Bienne, dessen 
erste Mannschaft sich in der 
1. Liga Classic etabliert hat. 
Zur Winterpause belegt sie 
den 6. Platz in ihrer Gruppe. 
«Wir sind dabei, die Mann-
schaft in dieser Liga zu sta-
bilisieren, aber es gibt noch 
viel zu tun», sagt Captain 
Labinot Sheholli. 

Treue und Ehre. Der 
FC Besa ist mehr als nur ein 
Sportverein. Mit 530 aktiven 
Mitgliedern, darunter rund 
300 Junioren, ist er einer der 
grössten Fussballvereine im 
Kanton Bern. «Wir haben 
eine Integrationsaufgabe für 
alle Jugendlichen in der Re-
gion. Wir heissen alle Kinder 
willkommen, unabhängig 
von ihrem Talent», betont 
Agron Velija, Präsident 
der Sportkommission, der 
gleichzeitig für Finanzen, 
Kontakte zu den Sponsoren 
und Kommunikation zustän-
dig ist. Im Albanischen steht 
das Wort «besa» für Werte 
wie Treue, Ehre und Wort-
treue. «Wir legen Wert da-
rauf, Spieler zu rekrutieren, 
welche diese Werte verkör-
pern», fügt er hinzu.

Aufstieg um Aufstieg. 
Die albanischsprachige Ge-
meinschaft vereint Bürger 
aus fünf Ländern: Albanien, 
Kosovo, Nordmazedonien, 
Südserbien und Montene-
gro. In den 1990er-Jahren 
verspürte sie das Bedürfnis, 
einen unabhängigen Fuss-
ballverein zu gründen. Sie 
gründeten den KF Rinia, der 
zunächst in Reuchenette 
und später in Ipsach spielte. 
2009 fusionierte dieser mit 
dem FC Ceneri, einem Ver-
ein mit Tessiner Wurzeln, 
in dem jedoch auch viele 
albanischsprachige Spieler 

FUSSBALL

Vom Schatten ins Licht
FOOTBALL 

Un club, de l’ombre  
à la lumièreDer FC Besa zählt 530 aktive Mitglieder, darunter  

300 Junioren. Der Bieler Club etabliert sich in der  
1. Liga Classic. Als multikultureller Verein spielt er  
eine wichtige Rolle bei der Integration.

Avec ses 530 membres actifs dont 300 juniors, le FC Besa 
s’affirme peu à peu en 1ère Ligue Classic. Devenu un club  
multiculturel, il joue aussi un important rôle d’intégration.

aktiv sind. «Wir haben es 
vorgezogen, unsere Kräfte 
zu bündeln, anstatt eine 
sterile Rivalität zu pflegen», 
erzählt Velija.

Der FC Besa Biel/Bienne 
startet in der 5. Liga, steigt 
nach und nach in der Hier-
archie auf und erreicht 2024 
die 1. Liga Classic, insbeson-
dere dank des Talents der 
Brüder Kastriot und Labinot 
Sheholli, Fatmir Bakiu, Mer-
gim Rexhaj und Christian 
Mourelle. Eine grossartige 
Erfolgsgeschichte, die den 
heute multikulturellen und 
mehrsprachigen Verein an 
einen Scheideweg bringt. 
Will er weiter aufsteigen 
und die Promotion League 
anvisieren, in der der FC 
Biel spielt, oder sich in der 
vierthöchsten Schweizer 
Liga etablieren?

Die Verantwortlichen 
des FC Besa bleiben auf 
dem Boden der Tatsachen. 
«Wir haben nicht vor, den 
Aufstieg anzustreben, auch 
wenn einige davon träu-
men», erklärt Velija. She-
holli pflichtet ihm bei. «Bei 
uns sind alle Spieler Ama-
teure und verdienen mit 
dem Sport kein Geld. Pro-
fessionalismus oder auch 
nur Semiprofessionalismus 
sind kein Thema.» Mittel-
fristig ist es das Ziel, in der 
1. Liga Classic in der oberen 
Tabellenhälfte mitzuspie-
len. So wie aktuell.

Frauenabteilung. Der-
zeit verfügt der Verein 
über ein Budget zwischen  
300 000 und 350 000 Franken 
pro Jahr. 2022 wurde eine 
Damenabteilung gegründet, 
deren erste Mannschaft in die-
ser Saison den Aufstieg in die 
3. Liga anstrebt. «Dank dieser 
Abteilung haben wir ein neues 
Publikum und neue Sponsoren 
gewonnen», freut sich Velija. 

Es gibt also keine Rivalität 
zwischen dem FC Besa und 
dem FC Biel, der nach wie 

C’est un club qui vit dans 
l’ombre du FC Bienne, mais 
qui mérite lui aussi la lu-
mière: le FC Besa Biel/Bienne, 
dont la première équipe s’est 
établie au sein de la 1ère Ligue 
Classic. À la pause d’hiver, 
elle occupe la 6e place du 
classement de son groupe. 
«Nous sommes en train de 
stabiliser l’équipe dans cette 
ligue, mais il reste beau-
coup de travail à accomplir»,  
déclare son capitaine,  
Labinot Sheholli. 

Le FC Besa, c’est plus 
qu’un club sportif. Avec 
ses 530 membres actifs, 
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dont quelque 300 juniors, 
il constitue l’une des plus 
grandes sociétés du canton de 
Berne. «Pour tous les jeunes 
de la région, nous avons une 
vocation d’intégration. Nous 
accueillons tous les enfants, 
quel que soit leur talent», 
souligne Agron Velija, le pré-
sident de la commission spor-
tive, à la fois responsable des 
finances, des contacts avec 
les sponsors et de la commu-
nication. En albanais, le mot 
«besa» traduit des valeurs 
comme la fidélité, l’honneur 
et la parole tenue. «Nous te-
nons à recruter des joueurs 
qui incarnent ces valeurs», 
relève-t-il encore. 

Racine albanophones. 
Dans les années 1990, la 
communauté albanophone, 
qui regroupe des citoyens de 
cinq pays (Albanie, Kosovo, 
Macédoine du Nord, Ser-
bie du sud et Montenegro) 
ressent le besoin de créer un 
club de football indépen-
dant. Elle fonde le KF Rinia, 
qui évolue d’abord à Reuche-
nette, puis à Ipsach. En 2009, 
celui-ci fusionne avec le FC 
Ceneri, un club d’origine tes-
sinoise où évoluent pourtant 
aussi de nombreux joueurs 
albanophones. «Nous avons 
préféré rassembler les forces 
plutôt que d’entretenir une 
rivalité stérile», raconte 
Agron Velija. 

De la cinquième ligue 
où il débute, le FC Besa 
Biel/Bienne monte peu à 
peu les échelons de la hié-
rarchie pour atteindre la 
1ère Ligue Classic en 2024, 
grâce notamment au talent 
des frères Kastriot et La-
binot Sheholli, Fatmir 
Bakiu, Mergim Rexhaj ou 
encore Christian Mourelle. 
Une belle épopée qui place 
le club,  aujourd’hui com-
plètement multiculturel 
et plurilingue, à la croisée 
des chemins. Veut-elle aller 
plus haut pour viser la Pro-

motion League où évolue le 
FC Bienne ou se stabiliser au 
sein de la quatrième divi-
sion suisse? 

Les  dir igeants  du  
FC Besa gardent les pieds 
sur terre. «Nous n’avons pas 
comme objectif de briguer 
une ascension, même si je 
sais que certains en rêvent», 
déclare Agron Velija.  
Labinot Sheholli abonde 
dans le même sens. «Chez 
nous, tous les joueurs sont 
amateurs et ne touchent 
aucun salaire avec le sport. 
Le professionnalisme, ou 
même le semi-professionna-
lisme, n’est pas un thème». 
À moyen terme, le but est 
d’évoluer dans le haut du  
tableau en 1ère Ligue Classic. 

Sect ion féminine.  
Actuellement, le club tourne 
sur un budget oscillant entre 
300’000 et 350’000 francs 
par an. Il a créé une section 
féminine en 2022, dont la 
première équipe vise la pro-
motion en troisième ligue 
cette saison. «Nous avons 
gagné un nouveau public et 
de nouveaux sponsors grâce 
à cette section», se réjouit 
Agron Velija. 

Il n’y a donc ainsi pas de 
rivalité entre le FC Bienne, 
qui reste le club phare de 
la région, et Besa. En té-
moigne toute la carrière de 
Labinot Sheholli qui, avant 
de rejoindre Besa, a joué 
au total huit saisons avec 
le FC Bienne, quatre avant 
et quatre après la faillite 
du club en 2016. Les diri-
geants des deux clubs entre-
tiennent de bons rapports 
entre eux. 

En fait, Agron Velija ne 
regrette qu’une seule vraie 
rivalité, celle qui existait 
avec Pristina Bern, ce qui 
garantissait une affluence de 
plus de 1000 spectateurs lors 
des derbies. Mais les deux 
équipes n’évoluent plus dans 
le même groupe, hélas! 	 n

Labinot Sheholli: «Wir sind  
dabei, die Mannschaft in  
dieser Liga zu stabilisieren,  
aber es gibt noch viel zu tun.»

Labinot Sheholli: «Nous sommes 
en train de stabiliser l’équipe 
dans cette ligue, mais il reste 
beaucoup de travail à accomplir.»

PAR  
MICHEL 

GUILLAUME
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Pierre Alain Jeannet réa-
git à la transformation de 
la place devant la station 
biennoise du funiculaire 
d’Evilard

Ubuesque  
urbanisme
Votre journal a déjà souli-
gné, la semaine dernière, 
l’absurdité de supprimer le 
passage piétons qui traversait 
la rue du Stand au niveau de 
la rampe d’escalier venant 
de Beaumont. La réponse du 
responsable publiée dans vos 
pages me semble un peu im-
précise. Il aurait mieux fait 
de dire clairement: «Nous 
avons bêtement reculé 
l’arrêt des bus descendants 
de quelques mètres, pour 
que les voitures et les vélos 
venant de la rue du Stand 
doivent bêtement rester blo-
qués derrière le bus à l’arrêt, 
ce qui nous a obligés de sup-
primer bêtement le passage 
piétons situé intelligemment 
en droite ligne entre l’es-
calier et le chemin menant 
en ville.» La zone 20 à venir 
qu’il évoque ne supprime 
pas la difficulté de gravir le 
nouveau trottoir surélevé 

(ou serait-ce un étrange es-
calier à deux marches conçu 
spécialement pour que les 
personnes se tordent la che-
ville ou se cassent la jambe?) 
pour prendre l’escalier ou 
rejoindre la gare du funi. Le 
responsable ajoute que les 
travaux de rénovation de la 
place ne sont pas terminés. 
C’est bien cela qui inquiète! 
Que vont-ils encore inven-
ter pour compliquer la vie 
des usagers? Auparavant, les 
gens qui devaient attendre 
le funi par mauvais temps 
pouvaient s’asseoir un peu 
plus au chaud dans le hall 
d’entrée, sur des bancs 
ou des chaises. Actuelle-
ment, les personnes âgées 
qui ont réalisé l’exploit 
de franchir le trottoir sus-
mentionné, enfin entrées 
dans la gare, ne peuvent 
pas accéder au seul banc 
prévu, puisqu’il est séparé 
de l’entrée principale par 
la main courante. À moins 
de revenir en arrière pour 
prendre l’autre porte, ou de 
gravir toutes les marches 
pour contourner ladite main 
courante et accéder ainsi 
à la magnifique et vaste 
rampe grise et déserte qui a 
remplacé les utiles râteliers 

à vélos qui s’y trouvaient. 
On m’objectera que ce n’est 
pas trop grave, puisque, 
de toute façon, le banc en 
question étant en pente, 
on ne peut pas vraiment s’y 
asseoir. On peut d’ailleurs 
se demander ce qu’avait bu 
ou fumé celui qui l’a conçu. 
À moins que cet inconfort 
ne soit intentionnel, visant 
à dissuader quelque SDF de 
venir s’asseoir au froid, ce 
qui pourrait rendre jaloux 
les usagers, contraints, eux, 
de se tenir debout face aux 
portes automatiques spécia-
lement conçues pour leur 
permettre d’attendre le funi 
au froid. Je m’abstiendrai de 
poser la question du coût de 
ces aberrations ou celle de 
la compétence de ceux qui 
en sont responsables. Mais 
restons-en là. Je crois avoir 
exprimé ici l’exaspération 
de nombre d’usagers, fati-
gués qu’on pourrisse leur 
vie quotidienne au nom 
d’on ne sait quels délires 
urbanistiques, et inquiets 
de ce qui les attend encore. 
Après l’invention du banc 
où on ne peut pas s’asseoir, 
va-t-on découvrir le portail 
qu’on ne peut pas ouvrir? 
Les places de parc pour vélos 

vont-elles être déplacées 
dans la fosse derrière les 
places actuelles pour n’être 
accessibles que par un esca-
lier en colimaçon? Va-t-on 
raser le magnifique arbre 
qui trône sur la place, pour 
installer la fameuse zone de 
rencontre dont profiteront 
les usagers désespérés qui 
auront renoncé à traverser 
la route pour prendre le 
funi, ou les oisifs qui aiment 
passer leur temps à regarder 
passer les bus, les camions 
et les voitures? Tout est à 
craindre! (…) Tout cela me 
donne envie d’emprunter sa 
conclusion à la truculente 
petite Zazie créée par Ray-
mond Queneau: «Urbanisme 
et mobilité douce, mon cul!»

Pierre Alain Jeannet,  
citoyen-contribuable.

Christiane Loth déplore la 
suppression de places de 
parc au Châtelet.

Décision  
injuste!
Cette année le quartier du 
Châtelet verra la suppression 
de 33 places de parc dont 

la très utile place de parc 
du Châtelet (14 places), 
remplacée une zone verte 
de rencontre avec bancs, 
privant ainsi les enseignants 
du collège venant de divers 
cantons (NE, BE, JU, Jura 
bernois et FR), la quinzaine 
de sociétés utilisant les in-
frastructures de l’école week-
end compris, les patients 
des cabinets médicaux du 
Champs du Châtelet, les 
visiteurs du centre de soins 
pour malades chroniques 
du Schlössli, le jardin d’en-
fants, les artisans appelés 
pour divers travaux et bien 
entendu les habitants et 
leurs invités, de places où 
se garer. Cette décision est 
totalement incompréhen-
sible et ce d’autant que 
cette zone de repos sera 
située au bord de la très 
fréquentée rue du Châtelet 
qui dessert entre autre tout 
le lotissement du Champ 
du Châtelet et où passe éga-
lement un bus toutes les dix 
minutes dans les deux sens 
avec un arrêt à 10m de cette 
future aire de verdure, mais 
à 300m environ de l’île de 
la Suze, offrant réellement 
un magnifique environne-
ment. Je pense également 

que la qualité de vie d’une 
ville ne se limite pas qu’à 
des zones de rencontre 
(avec des gens la tête dans 
leur téléphone) et l’éviction 
de toute circulation dans la 
cité, il faut aussi un peu de 
respect pour les personnes 
ne partageant pas la vision 
totalitaire rose verte, car 
elles contribuent aussi à 
la bonne marche de notre 
ville. J’habite depuis 33 ans 
à côté de cette place et je 
peux témoigner que je n’ai 
jamais vu cette place entiè-
rement vide le dimanche et 
soirées compris, j’ajouterai 
encore que la direction du 
collège, le centre de soin 
pour malades chroniques du 
Schlössli, les cabinets mé-
dicaux et tous les habitants 
du quartier sont réfractaires 
à cette décision qui les met 
tous dans l’embarras. En 
conclusion toutes ces déci-
sions prises sans tenir compte 
des conséquences sur le 
quotidien d’une grande par-
tie de ses habitants laissent 
perplexe quant à la qualité 
d’écoute de nos dirigeants, 
surtout lorsqu’elles impactent 
autant d’établissements  
médicaux et scolaires.

Christiane Loth, Bienne

Seit gut über zwei Jahren 
begegne ich fast täg-
lich der lieben Charlotte. 
Nein, es handelt sich 
dabei weder um eine  
Bekannte noch um ein 
Haustier. Charlotte  
ist ein Auto.

Die liebe 
Charlotte
Unverändert steht sie an 
der Schwalbenstrasse, bei 
der Kreuzung Spyriweg, in 
der blauen Zone. Seit über 
zwei Jahren bewegt sie sich 
keinen Zentimeter. Eine 
Radkralle hält einen Reifen 
fest im Griff, ein Polizeiband 
umflattert das Fahrzeug wie 

ein stilles Mahnmal.  
Charlotte ist längst Teil des  
Strassenbildes geworden – 
fast schon eine  
stumme Nachbarin.
Natürlich wurde auch die 
Polizei informiert. Nach 
der Suche im System be-
stätigte ein Beamter, dass 
das Fahrzeug bekannt sei. 
Allerdings liege es nicht im 
Zuständigkeitsbereich ihres 
Bezirks, sondern falle unter 
die kantonale Polizei. Und so 
geht es immer wieder weiter: 
Zuständigkeiten wechseln, 
Charlotte bleibt.
Einmal war die Situation 
beinahe amüsant: Selbst die 
liebe Charlotte hatte eines 
Tages eine Parkbusse unter 
dem Scheibenwischer.  

Ein stillgelegtes, seit Jahren  
unbewegtes Auto – und  
dennoch gebüsst. An  
diesem Tag ging ich 
schmunzelnd weiter.
An anderen Tagen jedoch, 
wenn ich spät abends von 
der Arbeit nach Hause 
komme und keinen Park-
platz in der blauen Zone 
finde, ist das Schmunzeln 
schnell verflogen. Dann 
macht sich Ärger breit –  
ausgerechnet gegenüber 
Charlotte, die seit Jahren 
einen Platz blockiert,  
den andere dringend  
benötigen würden.
Mit diesem Leserbrief 
möchte ich einen Aufruf 
starten. Vielleicht fühlt 
sich doch irgendwann eine 

zuständige Stelle angespro-
chen. Es wäre schön, wenn 
Charlotte eines Tages wei-
terziehen könnte – und die 
Schwalbenstrasse wieder ein 
kleines Stück freier würde.

Daniela Eggimann,  
Anwohnerin  

Schwalbenstrasse, Biel

PH
OT

OS
: Z

VG

Mein Aufsteller der Woche 
Ma satisfaction de la semaine

«Der Bieler Stadtrat hat meinen Vorstoss für die Video-
übertragung der Ratsdebatten definitiv angenommen.  
Künftig können diese live mitverfolgt respektive später 
nachgeschaut werden. Damit wird die Stadtpolitik  
volksnäher und die Medien können noch ausführlicher  
über die Themen im Bieler Parlament berichten.  
Das bedeutet letztlich mehr Transparenz und eine bessere  
Aufsicht der politischen Akteure.»

«Le Conseil de Ville de Bienne a définitivement accepté ma 
proposition visant à retransmettre les débats du Conseil en vidéo. 
À l’avenir, ceux-ci pourront être suivis en direct ou visionnés 
ultérieurement. La politique locale sera ainsi plus proche des 
citoyens et les médias pourront rendre compte de manière encore 
plus détaillée des thèmes abordés au Parlement de Bienne. Cela se 
traduira en fin de compte par une plus grande transparence et un 
meilleur contrôle des acteurs politiques.»

Die Bieler Stadträtin Sandra Schneider (SVP) 
freut sich, dass das Parlament beschlossen hat, 
seine Sitzungen bald live im Internet  
zu übertragen.

La conseillère de Ville biennoise Sandra Schnei-
der (UDC) se réjouit que le parlement ait décidé 
de bientôt diffuser en direct vidéo ses séances. 

Leserbriefe 
Gerne drucken wir im Biel Bienne Ihre Meinungen und Kommentare ab, die einen direkten Bezug zur 
Region Biel-Seeland-Berner Jura oder zu einem Artikel in unserer Zeitung haben. Bitte vergessen Sie 
nicht, die Leserbriefe (bitte getippt) mit Vornamen, Namen und Wohnort zu versehen. Kurze Beiträge haben die 
besten Chancen, in ihrer Gesamtheit zu erscheinen. Ansonsten behalten wir uns das Recht vor, Leserbriefe zu 
kürzen. Die Titelgebung ist Sache der Redaktion, ebenfalls der Entscheid, in welcher Ausgabe ein Leserbrief  
publiziert wird. Bereits in anderen Printmedien veröffentlichte Leserbriefe drucken wir nicht ab.  
Nun sind wir gespannt auf Ihre Zuschriften, die uns unter folgenden Adressen erreichen: 
red.bielbienne@bcbiel.ch; Redaktion Biel Bienne, Leserbriefe, Postfach 272, 2501 Biel.			 
                                							       Die Redaktion 

Lettres de lecteurs
Dans Biel Bienne, nous imprimons volontiers vos opinions et vos commentaires s’ils ont  
un rapport direct avec la région Bienne-Seeland-Jura bernois et si possible, avec un article publié  
dans nos colonnes. S’il vous plaît, n’oubliez pas d’indiquer le prénom, le nom et le domicile.  
Les lettres les plus courtes ont les meilleures chances de paraître dans leur intégralité. Sinon, nous  
nous réservons le droit de raccourcir le courrier des lecteurs. La rédaction détermine le titre et dans  
quelle édition une lettre sera publiée.  
Nous attendons avec impatience votre courrier aux adresses suivantes:  
red.bielbienne@bcbiel.ch; rédaction Biel Bienne, courrier des lecteurs, cp 272, 2501 Bienne.      	                                	
  									         La rédaction
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eingegangen.» Unbeantwortet 

blieben seine Fragen: «Wurde 

eine professionelle Analyse der 

Funktion des Tschärisplatzes 

gemacht, sprich die von mir 

erwähnten Nutzer befragt? 

Und: Wurde abgeklärt, welche 

Ansprüche der Tschärisplatz 

als Hauptzubringer zum Spital, 

Kindergarten und Walkermat-

teschulhaus erfüllen muss?»

2000 Fahrzeuge. In 

der nächsten Runde macht 

der Statthalter eine bemer-

kenswerte Feststellung: «Be-

gegnungszonen sind nur auf 

nicht verkehrsorientierten 

Nebenstrassen zulässig.» Zbä-

ren: «Das ist der springende 

Punkt: Solange das Spital im 

Vogelsang ist, verkehren hier 

täglich 2000 Fahrzeuge. Vor 

dem Schichtwechsel im Spital 

ist der Verkehr auf dem Tschä-

risplatz so dicht wie auf einer 

Hauptverkehrsachse in der 

Stadt. Auch wenn Fussgän-

ger Vortritt haben, würden 

insbesondere Kinder wegen 

der fehlenden Zebrastreifen 

gefährdet.» Das Statthalter-

amt verfügt, dass auf Zbärens 

Beschwerde und zwei wei-

tere «weitgehend eingetreten 

wird». Zudem wird die Stadt 

Biel aufgefordert, in einer zu-

sätzlichen Stellungnahme auf 

die Argumente der Einspre-

cher zu antworten. n

VON HANS-UELI AEBI

Der Tschärisplatz im Beau-

montquartier ist Teil der Zu-

fahrt zum Spitalzentrum Biel, 

dem grössten Arbeitgeber der 

Region. Viele pendeln per ÖV 

und doch quält sich zu Stoss-

zeiten eine Blechlawine berg- 

oder talwärts. Die Strecke weist 

viele Kurven auf, die Platzver-

hältnisse sind eng, Kreuzen 

ist schwierig, immer wieder 

müssen LKWs oder Busse rück-

wärtsfahren oder auf das Trot-

toir ausweichen. Handwerker 

oder Mitarbeiter der Stadt par-

kieren «wild» ihre Nutzfahr-

zeuge, talwärts sausen Velos 

mit übersetzter Geschwindig-

keit. Der Platz dient zudem als 

Bushaltestelle und wird von 

Schülern frequentiert. «Er hat 

primär eine Durchfahrtsfunk-

tion», sagt Kurt Zbären, der seit 

40 Jahren gegenüber wohnt. 

Zbären: «Ohne Zebra-
streifen gefährlich.» Die 

Stadt will nun eine Begeg-

nungszone daraus machen. Die 

Fahrbahnen werden verengt, 

die Geschwindigkeit auf 20 

gedrosselt, Fussgängerstreifen 

aufgehoben und die Bushalte-

stelle wird hindernisfrei gestal-

tet. Zudem soll eine Grünfläche 

entstehen, inklusive Bäumen, 

als «Ort der Begegnung». Ziele: 

Verbesserung der Sicherheit 

und des Busverkehrs sowie des 

Fuss- und Veloverkehrs. Kos-

ten: 450 000 Franken, nach 

dem Griff in diverse Kässeli 

bleibt für die Stadt ein abzu-

schreibender Restbetrag von  

61 000 Franken. Der Stadtrat 

gab im Sommer grünes Licht.

Gegen das Projekt gingen 

beim Regierungsstatthalteramt 

acht Beschwerden ein, darunter 

jene von Zbären: «Ohne Fuss-

gängerstreifen wirds für Kinder 

auf ihrem Weg zum Kindergar-

ten und Walkermatteschulhaus 

gefährlich. Velofahrer sollten 

mit Schwellen oder ähnlichem 

eingebremst werden. Als Spital-

zufahrt mit intensivem priva-

tem und öffentlichem Verkehr 

INFRASTRUKTUR

«Unprofessionell und oberflächlich»
INFRASTRUCTURE

«Non professionnel et superficiel»

Der geplante Umbau des Tschärisplatzes 

in Biel zu einer Begegnungszone stösst 

bei Anwohnern auf massiven Widerstand. 

Drei Einsprachen sind hängig. 

Le projet de transformation de la place 

de la Charrière en zone de rencontre se 

heurte à une opposition massive des 

riverains. Trois recours sont en suspens. 

La place de la Charrière, 

dans le quartier de Beaumont, 

fait partie de la voie d’accès au 

Centre hospitalier de Bienne, 

le plus grand employeur de 

la région. Beaucoup font la 

navette en transports publics, 

mais aux heures de pointe, une 

avalanche de voitures monte 

ou descend la colline. La route 

comporte de nombreux vi-

rages, l’espace est restreint, il est 

difficile de croiser d’autres véhi-

cules et les camions ou les bus 

doivent sans cesse reculer ou se 

rabattre sur le trottoir. Les arti-

sans ou les employés de la Ville 

garent leurs véhicules utilitaires 

n’importe où, tandis que les 

vélos dévalent la pente à toute 

vitesse. La place sert également 

d’arrêt de bus et est fréquentée 

par les écoliers. «Elle sert avant 

tout de voie de passage», ex-

plique Kurt Zbären, qui habite 

en face depuis 40 ans.

Dangereux sans pas-
sage piéton. La Ville souhaite 

désormais en faire une zone de 

rencontre. Les voies seront rétré-

cies, la vitesse limitée à 20 km/h, 

erfüllt die Planung des Tschä-

risplatzes dieses Erfordernis na-

heliegenderweise nicht. Selbst 

geringe Verengungen werden 

noch mehr Chaossituationen 

produzieren.» Auch brauche 

es neben dem bestehenden 

Spielplatz keinen zusätzlichen 

«Aufenthaltsort». Zbären: «Die 

Zielsetzungen der Stadt sind 

weitgehend identisch wie beim 

kürzlich erstellten Anna-Hal-

ler-Platz. Der Unterschied: Der 

Tschärisplatz hat im Quartier 

eine Zentrumsfunktion.»

Zbären bezweifelt, dass die 

Projektleitung täglich Betroffene 

oder Spezialisten befragt hat und 

deren Analysen in die Planung 

einbezogen hat. «Ich denke an 

Busfahrer, Ambulanz, Handwer-

ker, städtische Mitarbeiter von 

ESB, Gärtnerei oder Strassen-

inspektorat, die Polizei oder die 

Beratungsstelle für Unfallverhü-

tung.» Die Planung sei aus Zbä-

rens Sicht «unprofessionell».

Stadt Biel: «Bremsweg 
wird kürzer.» In einer ers-

ten Stellungnahme behauptet 

die zuständige Abteilung Infra-

struktur, die kritisierten Punkte 

«hängen nicht direkt mit dem 

Projekt zusammen» und die-

ses sei durch «Raum- und Ver-

kehrsplaner» erarbeitet worden. 

Die Abteilung verweist auf eine 

«vertiefte Analyse», ohne wei-

tere Erläuterungen. Zudem wird 

auf das Strassenverkehrsgesetz 

verwiesen, Ziel solcher Projekte 

ist die «dauerhafte Verbesserung 

des Lebensraums», wobei die 

«Mobilitäts- und Sicherheitsbe-

dürfnisse» zu berücksichtigen 

seien. Dass Busse und LKWs 

kreuzen könnten, sei nicht pri-

oritär. Durch die Senkung der 

Geschwindigkeit von 40 auf 20 

werde der Bremsweg kürzer und 

somit brauche es keine Fussgän-

gerstreifen mehr.
In einer ersten Verfügung 

wies das Statthalteramt im Sep-

tember fünf Einsprachen ab. 

Zbären legte nach: «Auf meine 

wesentlichen Argumente ist 

die Baubehörde der Stadt 

nicht oder nur oberflächlich 

les passages piétons supprimés 

et l’arrêt de bus aménagé sans 

obstacle. De plus, un espace vert 

avec des arbres sera créé pour 

servir de «lieu de rencontre». 

Objectifs: améliorer la sécurité 

et la circulation des bus, des pié-

tons et des vélos. Coûts: 450 000 

francs suisses. Après avoir puisé 

dans diverses caisses, il reste à la 

Ville un montant résiduel de 61 

000 francs suisses à amortir. Le 

conseil municipal a donné son 

feu vert cet été.
Huit recours ont été dépo-

sés contre le projet auprès de la 

préfecture, dont celui de Kurt 

Zbären. «Sans passage piéton, le 

trajet des enfants vers le jardin 

d’enfants et l’école sera dange-

reux. Les cyclistes devraient être 

ralentis par des ralentisseurs 

ou des dispositifs similaires. En 

tant qu’accès à l’hôpital avec 

un trafic privé et public intense, 

l’aménagement de la place de 

la Charrière ne répond évi-

demment pas à cette exigence. 

Même de légers rétrécissements 

ne feront qu’aggraver le chaos.» 

Il n’est pas non plus nécessaire 

selon lui de créer un «lieu de dé-

tente» supplémentaire à côté de 

l’aire de jeux existante. «Les ob-

jectifs de la Ville sont largement 

identiques à ceux de la place 

Anna-Haller récemment amé-

nagée. La différence: la place de 

la Charrière joue un rôle central 

dans le quartier.»
Kurt Zbären doute que la 

direction du projet ait consulté 

quotidiennement les personnes 

concernées ou les spécialistes et 

ait intégré leurs analyses dans 

la planification. «Je pense aux 

chauffeurs de bus, aux ambulan-

ciers, aux artisans, aux employés 

municipaux de l’ESB, aux jar-

diniers ou aux inspecteurs des 

routes, à la police ou au centre 

de conseil pour la prévention des 

accidents.» Selon lui, la planifica-

tion est «non professionnelle».

Position de la Ville de 
Bienne. Dans une première 

prise de position, le service 

des Infrastructures compétent 

affirme que les points critiqués 
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«ne sont pas directement liés 

au projet» et que celui-ci a été 

élaboré par des «planificateurs 

territoriaux et des spécialistes 

de la circulation». Le service 

renvoie à une «analyse appro-

fondie», sans donner plus 

d’explications. Il renvoie égale-

ment à la loi sur la circulation 

routière, selon laquelle l’objec-

tif de tels projets est «l’amé-

lioration durable du cadre de 

vie», tout en tenant compte 

des «besoins en matière de 

mobilité et de sécurité». Le 

fait que les bus et les camions 

puissent se croiser n’est pas 

une priorité. La réduction de 

la vitesse de 40 à 20 km/h rac-

courcit la distance de freinage 

et rend ainsi les passages pié-

tons inutiles.
Dans une première décision 

rendue en septembre, la Pré-

fecture a rejeté cinq recours. 

Kurt Zbären a insisté: «Les 

autorités municipales chargées 

de la construction n’ont pas ré-

pondu à mes arguments essen-

tiels, ou seulement de manière 

superficielle.» Ses questions 

sont restées sans réponse: 

«Une analyse professionnelle 

de la fonction de la place de la 

Charrière a-t-elle été réalisée? 

Et les exigences auxquelles 

doit répondre la place de la 

Charrière en tant que princi-

pale voie d’accès à l’hôpital, au 

jardin d’enfants et et à l’école 

ont-elles été clarifiées?»

2000 véhicules.  Au 

tour suivant, le préfet fait une 

constatation remarquable: «Les 

zones de rencontre ne sont 

autorisées que sur les routes 

secondaires non axées sur la 

circulation.» «C’est là le nœud 

du problème: tant que l’hôpital 

se trouve ici, 2000 véhicules cir-

culent ici chaque jour. Avant le 

changement d’équipes à l’hô-

pital, le trafic sur la place de la 

Charrière est aussi dense que 

sur un axe routier principal de 

la ville. Même si les piétons ont 

la priorité, les enfants en par-

ticulier seraient en danger en 

raison de l’absence de passages 

piétons. » La Préfecture décide 

de «donner largement suite à 

la réclamation de Kurt Zbären 

et à deux autres. Elle demande 

en outre à la Ville de Bienne de 

répondre aux arguments des 

opposants dans une prise de 

position supplémentaire. n

Anwohner 
Kurt  
Zbären: 
«Der  
Tschäris-
platz ist Teil 
der Zufahrt 
zum Spital. 
Bei Schicht-
wechsel 
herrscht 
hier Ver-
kehr wie 
auf einer 
Haupt- 
achse.»

Kurt Zbären 
doute que 
la direction 
du projet 
ait consulté 
quotidien-
nement les 
personnes 
concernées 
ou les spé-
cialistes et 
ait intégré 
leurs ana-
lyses dans 
la plani- 
fication.

PAR  
HANS-UELI 

AEBI

ECHO

Le conseiller de Ville 

radical romand biennois 

Daniel Suter explique 

pourquoi il s’opposera au 

budget 2025 soumis au 

peuple ce week-end.

Non  
au budget!
L’assainissement des finances 

biennoises perdure. Depuis 

2016, année de la dernière 

augmentation de la quotité 

d’impôts de 1,53 à 1,63, le 

Conseil municipal chiffre la 

moyenne annuelle du défaut 

de financement à 50 millions 

de francs, le dixième d’impôts 

supplémentaire s’étant perdu 

dans le trou noir des comptes 

biennois sans laisser de trace. 

Lancé en 2021 avec de nom-

breuses mesures pour baisser 

les charges et une importante 

augmentation des impôts, le 

projet «Substance 2030» a été 

démantelé par la majorité de 

gauche du Conseil de ville 

côté charges pour ne proposer 

avec le budget 2023 pratique-

ment plus que l’augmentation 

des impôts; budget refusé 

par 70% des votants après 

une campagne rondement 

menée par les partis bour-

geois. Ce projet ayant tout de 

même permis de diminuer les 

charges de 5,5 millions, effet 

pris en compte dans le budget 

2026, les résultats d’exploi-

tation et opérationnel ainsi 

que l’autofinancement prévus 

par ce dernier sont toutefois 

les pires de tous ceux de ces 

dernières années. Cela étant, 

le Conseil municipal, en colla-

boration avec la Commission 

des finances, a lancé le projet 

«Substance+» avec des mesures 

d’économie supplémentaires 

de 3,5 millions, le tout pour 

justifier, en vertu du principe 

1:1, une nouvelle augmenta-

tion des impôts d’un dixième 

à partir de 2027. Or, hormis 

le fait que ces dernières 

mesures sont en partie pro-

blématiques (par exemple par 

la diminution de l’entretien 

du patrimoine) ou relèvent 

pour beaucoup du principe 

«espoir», nous risquons bien 

de voir disparaître dans les 

circonstances données un 

autre dixième d’impôts dans 

le gouffre financier biennois. 

Circonstances marquées 

notamment par l’attitude 

revendicatrice sans limites de 

la gauche parlementaire et les 

hauts standards de nos projets 

d’investissement compte tenu 

de la capacité fiscale de notre 

ville. C’est dans ce contexte 

que la dernière assemblée  

du PRR a majoritairement 

refusé le budget 2026.  

Rendez-vous est pris pour  

le débat du budget 2027.»
Daniel Suter,  

conseiller de ville du 

Parti Radical Romand

Le Biennois Michel 

Schmid ironise sur les  

mesures prises à Bienne 

en matière de circulation.

Ici c’est 
Bienne…
Vous regrettez que le Knie 

n’ait pas fait halte dans notre 

ville cette année? Pas de pro-

blème: prenez simplement 

votre véhicule et tentez une 

traversée nord-sud de la place 

Centrale: c’est tout aussi 

Grandguignolesque! Il doit y 

avoir de l’humus sous le gou-

dron de la Place: quasi chaque 

semaine, tel un champignon 

fou, un nouveau panneau de 

signalisation y pousse pendant 

la nuit: une petite interdiction 

par ci, un petit labyrinthe par- 

là, et hop: puisque le peuple a 

refusé leur chasse aux sorcières 

consistant à planter des arbres 

et des bancs à la place des 

arbres et les bancs existants le 

long de la Suze - et accessoire-

ment éliminer toute possibilité 

de parcage néfaste, c’est à 

coup de « Salamitakrtikr » que 

notre joyeuse gauche caviar a 

décidé de barricader le Centre 

ville. Résultat: un tableau d’art 

brut que les automobilistes, en 

tapotant sur leur GPS trans-

formé en rubixCube, tentent 

d’interpréter, tombant plus 

ou moins volontairement 

dans le panneau (eh oui) en 

continuant tout droit pour 

éviter un détour par Erlach 

pour atteindre la place de la 

Croix. Une ville sans trop de 

circu? Oui, tout de suite! Une 

vraie zone piétonne attrayante 

(et donc sans bus qui défilent 

à toute allure)? Oh oui,mais 

là, c’est un esprit destructeur 

qu’on ressent à coup de petites 

touches (place  de la Gare, 

place Centrale, détour insensé 

pour se rendre dans le quartier 

du Geyisried, bientôt place 

de la Croix…). Les véritables 

plus values, pour notre ville 

de cœur, sont à chercher dans 

les initiatives privées (zone 

de flânerie le long du serpent 

Swatch, revalorisation de la 

vieille ville, first Friday…) 

Pendant ce temps, nos idéa-

listes improvisés politiciens 

(les esprits mal tournés diront 

que ce sont les mêmes qui 

laissent trainer des trottinettes 

électriques qu’il faudra venir 

récupérer à l’aide d’un véhi-

cule de la ville devant leur 

porte d’entrée après le marché 

aux légumes du samedi) se 

remémorent avec nostalgie 

les magnifiques points de 

couleur et chaises installées 

voici quelques années au 

milieu de la chaussée   pour 

plusieurs centaines de milliers 

de francs. Notamment en face 

de la place de la Fontaine, 

ou ils ont été retirés -surréel 

mais vrai- quelques jours plus 

tard puisqu’on s’est rendu 

compte que non seulement 

ça bloquait la circu - ça c'était 

voulu! - mais qu'en plus, tiens 

donc, c'était extrêmement 

dangereux . Ou encore cette 

magnifique «place chaises lon-

gues» apparue dernièrement 

entre goudron et Pipeline (ça 

ne s’invente pas), située à un 

endroit tellement attirant 

et dépourvu de terrasses de 

bistrot que je parie une place 

de parc (à supprimer bien 

sûr!) qu’aucun vénérable cul 

biennois n’en a fait la connais-

sance. On pourrait faire des 

trucs sympas dans cette ville 

qui est la nôtre depuis tou-

jours, mais nos adorables 

pastèques préfèrent semer 

des pépins, obnubilés par un 

«vade-retro-auto-papass» qui 

semble les priver de tout esprit 

réellement constructif. En tant 

que Biennois pure souche, ça 

fait juste mal au (cul de) sac 

d’assister à cette évolution.

Michel Schmid, Bienne



Dienstag, 20. Januar
n Geschlossen: Das Restau-
rant Mercato in Lyss wird nach 
24 Jahren geschlossen. Men-
schen in schwierigen Verhält-
nissen konnten dort eine Lehre 
machen. Die Leitung beklagt, die 
Stiftung sei von den Behörden 
mangelhaft unterstützt worden.
n Angekündigt: Beim 
Centre Brügg soll es ein 
neues Drive-in geben, der Ge-
meinderat hat grünes Licht 
gegeben. Derweil rätseln Bur-
ger-Fans, ob ein Fastfood-Gi-
gant oder ein lokaler Anbieter  
zum Zug kommt.
n Getankt: Der Brügger 
Franz Wyss betreibt die 
günstigste Tankstelle der 
Schweiz. Das hat der TCS 
herausgefunden. Pro Liter 
verdient er nur 2 Rappen. 
Weil er den Sprit selber 
in der Raffinerie holt und 
niedrige Kosten hat, kommt 
er über die Runden. Pro Jahr 
setzt Wyss 2 Millionen Liter 
Benzin und Diesel ab.

Mittwoch, 21. Januar
n Ernannt: Christian Dubé 
heisst der neue Trainer des 
EHC Biel. Der Kanadier war 
lange Trainer und Coach beim  
HC Fribourg-Gottéron. Als Spie-
ler wurde er mit dem SC Bern 
zweimal Schweizer Meister.
n Diskutiert: Sollen Auslän-
der auf Kommunalebene wäh-
len und abstimmen dürfen? Der 
Kanton Bern hat die Frage in die 
Vernehmlassung gegeben. Der 
Bieler Gemeinderat begrüsst die 
Idee und schlägt drei Kriterien 
vor: Volljährigkeit, Besitz einer 
Niederlassungsbewilligung (Aus-
weis C) oder einer Aufenthalts-
bewilligung (Ausweis B) und 
ununterbrochener Wohnsitz  
in der Gemeinde seit min- 
destens 2 Jahren.

 

Donnerstag, 22. Januar
n Beschlossen: Die Sit-
zungen des Bieler Stadt-
rates sollen künftig per 
Video übertragen werden. 
Damit sollen die Bevölke-
rung, Schulen und Medien 
noch besser über die Poli-
tik informiert werden. Dies 
fördere das Verständnis 
und die demokratische Teil-
habe, findet die Mehrheit  
des Parlaments. 
n Renoviert: Der Bieler 
Stadtrat beschliesst weiter, 
die «Neptun-Brücke» beim 
Strandboden zu sanieren, an-
statt abzureissen.  
 

Freitag, 23. Januar
n Verloren I: Der EHC Biel 
spielt erstmals unter dem 
neuen Trainer Christian 
Dubé. Beim HC Lausanne 
setzt es auswärts eine 1:2  
Niederlage in der Verlänge-
rung ab.  

Samstag, 24. Januar
n Gewonnen: Der EHC Biel 
gewinnt gegen die Rapperswil 
Jona Lakers mit 5:4. Des Spiel 
ist hitzig und ruppig. Es gibt 
viele Strafen. Die Seeländer 
erzielen den Siegtreffer erst 
in der vorletzten Minute. Die 
Tissot Arena tobt.
n Verloren II: Der SC Lyss 
verliert auswärts gegen Frau-
enfeld mit 0:4. Trotz mässiger 
Leistungen stehen die See-
länder in den Play-Ins der 
MyHockey League. 
n Gekickt: Der FC Biel ge-
winnt ein Testspiel gegen 
Delsberg 2:0. Trainer Samir 
Chaibeddra verlängert seinen 
Vertrag um zwei Jahre.   

Mardi 20 janvier
n L’humour de Swatch 
Group. Le groupe horlo-
ger basé à Bienne taquine 
le Forum économique 
mondial avec ce slogan:  
«Me, Myself and I». Sa nou-
velle montre se moque du 
slogan du WEF 2026 et de 
la philosophie de vie de Do-
nald Trump, grand invité de 
cette manifestation.

Mercredi 21 janvier
n Droit de vote des 
étrangers. Dans la procé-
dure de consultation lancée 
par le Gouvernement ber-
nois, le Conseil municipal 
de Bienne se prononce en  
faveur de la possibilité  
d’octroyer le droit de vote 
local aux personnes de  
nationalité étrangère.

Jeudi 22 janvier
n Conseil de Ville. Petite 
révolution! Le parlement de 
Bienne accepte l’idée de re-
transmettre à l’avenir en 
direct par vidéo ses délibé-
rations. Une minorité au-
rait cependant préféré une 
simple retransmission 
audio des débats.
n Collège des Platanes. 
Durant cette même séance, 
le Conseil de Ville plébis-
cite un crédit additionnel 
afin d’anticiper une partie 
des travaux de rénovation 
de cette école du quartier  
de Madretsch.
n Pont Neptune. Au terme 
d’un débat très émotion-
nel, le Législatif biennois 
accepte un postulat deman-
dant de privilégier l’option 
de rénover le pont Neptune 
aux Prés-de-la-Rive, au lieu 
de le remplacer.

Vendredi 23 janvier
n Défaite honorable.  
Pour sa première à la tête 
du HCB Bienne, son nouvel 
entraîneur, Christian Dubé, 
doit se contenter de rame-
ner 2 points du déplace-
ment à Lausanne, puisque 
les Seelandais s’inclinent 
au début des prolongations.

Samedi 24 janvier
n FC Bienne.  Excel-
lente nouvelle pour le  
FC Bienne! Son entraîneur 
Samir Chaibeddra et le club 
annoncent en effet une 
prolongation de deux ans 
du contrat qui les lie.
n Sursaut salutaire. C’est 
au forceps que le HC Bienne 
s’impose 5 à 4 à la Tissot 
Arena face à Rapperswil.  Il 
conserve ainsi l’espoir de 
pouvoir accéder aux play-in 
de la National League.
n Star Academy. La chan-
teuse seelandaise Léa dé-
croche le Graal: une place 
à la finale du célèbre télé- 
crochet de TF1, la Star  
Academy! La finale aura 
lieu le 7 février.

Lundi 26 janvier
n Mérites sport ifs.  
La 11e édition des Biel/
Bienne Talents livre son 
verdict: parmi les lauréats 
des distinctions remises 
par le Service des sports fi-
gure l’ancien président du 
FC Bienne Dietmar Faes et 
l’ex-directeur sportif de ce 
club Mauro Ierep, afin de 
les récompenser d’avoir su 
redresser ce club après sa 
faillite retentissante.

A propos … 

Au temps mauvais, il fallait bien 
que ça arrive: le conseil d’admi-
nistration du HC Bienne, qui 
rechigne à virer un entraîneur, 
s’y est résolu tant l’équipe partait 
en cacahuète. En trois saisons, 
Martin Filander, en fonction de-
puis l’été 2024, est le deuxième 
homme venu du froid à tomber 
en disgrâce après le règne d’Antti 
Törmänen. Sous l’égide de Martin 
Filander, foin d’«Art on Ice».  

La reconstruction du HC Bienne 
s’est faite par l’art d’alterner ex-
cellence, dégringolade et brassage. 
Une mécanique qui a entraîné les 
joueurs dans le courant d’un es-
poir fugitif, miné par un manque 
de confiance et d’idées créatives. 
Et lorsque Robin Grossmann, 
l’ancre la plus expérimentée de la 
défense, a été mis sur la touche, 
un vent mauvais s’est levé dans 
les vestiaires. Le glas a alors  
sonné la der de Martin Filander.  
À la barre, le Québécois  
Christian Dubé, un dur, amoureux 
de la niaque, dispose d’un contrat 
jusqu’au terme de la saison.   
Objectif minimal: les play-in. 
Zorro est arrivé au galop… en 
sortant une moitié d’épée du four-
reau. Deux matchs: une défaite, 
une victoire et quatre points dans 
l’escarcelle.  Mais «ce n’est que  
du hockey», philosophait  
Robin Grossmann. «Il y a  
bien pire dans ce monde.»

In schlechten Zeiten musste es wohl 
passieren: Der Verwaltungsrat des 
EHC Biel trennt sich nur ungern von 
einem Trainer. Doch nun hat er sich 
dazu entschlossen, da die Mann-
schaft völlig den Tritt verloren hatte. 
Martin Filander war seit Sommer 
2024 im Amt. In den drei Saisons 
nach der Ära von Antti Törmänen 
war er der zweite Mann aus dem 
Norden, der in Ungnade gefallen ist. 
Unter der Ägide von Filander war 

von «Art on Ice» keine Rede mehr. 
Der EHC Biel schwankte zwischen 
Spitzenleistungen, Abstürzen und 
Umbrüchen. Ein Mechanismus, der 
die Spieler in einen Strom flüchti-
ger Hoffnung mitriss, untergraben 
durch einen Mangel an Selbstver-
trauen und kreativen Ideen. Und als 
Robin Grossmann, der erfahrenste 
Anker der Verteidigung, auf die Bank 
gesetzt wurde, kam Unruhe in die 
Umkleidekabine. Das war das Ende 
für Filander. An der Bande steht 
nun Christian Dubé aus Quebec, ein 
harter Kerl, der den Kampfgeist liebt 
und einen Vertrag bis zum Ende der 
Saison hat. Das Mindestziel:  
die Play-Ins. Zorro kam im Galopp 
angeritten ... und zog sein Schwert 
zur Hälfte aus der Scheide.  
Zwei Spiele: eine Niederlage, ein Sieg 
und vier Punkte auf dem Konto.  
Aber «es ist nur Eishockey», philoso-
phierte Robin Grossmann gegenüber 
Biel Bienne. «Es gibt Schlimmeres  
auf dieser Welt.»

Das Ende von Filander
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La der de Filander
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Bachofner-Beck Franziska Maria, 69, Lengnau; Castelli Rose-Marie, 86, Tavannes; Favre Denise, 92, Biel/Bienne; 
Fioravanti-Catarinella Luigia, 90, Malleray; Flury-Lanz Tamara, 90, Mörigen; Gerber Christian, 52, Büren a/A; 
Friedli-Gempeler Elsa, 96, Scheuren; Gösmann Ferdinand, 89, Biel/Bienne; Grieder Hans Rudolf, 94; Griselli Sergio, 89, Tavannes; 
Habegger Ernest, 84, Tramelan; Jauch Joe, 89, Biel/Bienne; Kohler-Kähr Lotti, 89, Lyss; Küffer Robert, 90, Sutz-Lattrigen;  
Margarone Gaspare Giuseppe, 77, Biel/Bienne; Mercier Rolf, 82, Nidau; Moorat Gerard, 75, Biel/Bienne; Moos-Jakob Renate, 72, Safnern; 
Moser Willy, 90, Lyss; Müller-Siegrist Ursula, 84, Täuffelen; Neuenschwander Urs, 89, Biel/Bienne; Peiry-Pastres Amedea, 91, Biel/Bienne; 
Philipp-Schaad Annamarie, 86, Lengnau; Ramseier Fritz, 73, Hermrigen; Rotellini Adolfine, 86, Biel/Bienne; Ruf Willi, 91, Biel/Bienne; 
Salvisberg-Taddei Anna, 93, Biel/Bienne; Schädeli Peter, 77, Lyss; Schiess Paulette, 90, Ipsach; Schluep Walter, 75, Sonceboz-Sombeval; 
Trepte Lothar, 87, Port; Vallonio Benjamin, 79, Biel/Bienne; Wernli Stefan, 79, Biel/Bienne; Wyss Mirielle, 83, Biel/Bienne.

ADIEU

  

Tu n’es plus là où tu étais,
mais tu es partout où je suis.
                           Victor Hugo

C’est avec tristesse, mais en gardant beaucoup de bons souvenirs, que nous prenons congé de
notre cher

Willi Ruf
27 avril 1934 - 22 janvier 2026

Il est parti paisiblement dans sa 92ème année, au Ruferheim, entouré de sa famille.

Son épouse :                 Lucette Ruf Spinedi
Ses enfants :                  Christine Ruf Leskarovski
                                      Olivier Ruf et son épouse Anne-Lise
Sa soeur :                      Trudi Ruf
Ses petits-enfants :        Simon Leskarovski
                                      Laura Larisse et son époux Mike
                                      Arnaud Ruf et sa compagne Audrey
Son arrière-petit-fils :    Jelani Larisse

Toute notre reconnaissance va au personnel du Ruferheim pour leur très bon soin.

La cérémonie d’adieu aura lieu le vendredi 30 janvier à 15h à la chapelle 1 au cimetière de
Bienne-Madretsch.

Adresse de la famille : Lucette Ruf, Rue des Bains 1, 2503 Bienne
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Le chercheur en extraterrestres Erich Von Däniken est décédé – croyez-vous aux extraterrestres?

Maler-  und Maler-  und 
Gipsergenossenschaft  Biel
Gipsergenossenschaft  Biel

Solothurnstrasse 126a 2504 Biel/Bienne

032 342 30 72         www.mgg.chwww.mgg.ch

Alien-Forscher Erich Von Däniken ist kürzlich gestorben – glauben Sie an Ausserirdische?
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Stefan Hess, 59,  
Architekt/architecte,  
Leubringen/Evilard

Nicole Hirt, 35,  
Restaurationsfachfrau/ 
restauratrice, Brügg

Nisan Üntürk, 19,  
Studentin/étudiante,  
Sankt Immer/Saint-Imier

Marianne Studer, 71,  
Rentnerin/retraitée, Langenthal 
mit/avec Louis Eric Studer, 11

Doris Jaberg, 66,  
Rentnerin/retraitée,  
Jens

Franziska Cagman, 43,  
Reinigungsfachfrau/femme de 
ménage, Biel/Bienne

«Nicht im Sinne von Aliens 
und UFOs, aber ich denke 
schon, dass es extraterrestri-
sches Leben gibt.»

«Pas au sens où on l‘entend gé-
néralement, avec des aliens et 
des ovnis, mais je pense qu‘il 
existe une vie extraterrestre.»

«Irgendetwas gibt es da draus-
sen sicherlich. Angst habe ich 
davor nicht.»

«Il y a certainement quelque 
chose là-bas. Cela ne me fait 
pas peur.»

«Ja! Allerdings glaube ich 
kaum, dass sie aussehen 
und sich verhalten wie böse 
Aliens in einem Hollywood-
Streifen. Ich denke, Ausserir-
dische sind uns gut gesinnt.»

«Oui! Cependant, je ne pense 
pas qu‘ils ressemblent et se 
comportent comme les mé-
chants extraterrestres dans 
les films hollywoodiens. Je 
pense que les extraterrestres 
nous sont bienveillants.»

«Ich bin überzeugt, dass 
wir nicht die Einzigen sind 
im Universum. Davon 
geht ja auch der ehemalige  
NASA-Wissenschaftsdirektor 
Thomas Zurbuchen aus.»

«Je suis convaincue que nous 
ne sommes pas seuls dans 
l‘univers. C‘est également 
l‘avis de l‘ancien directeur 
scientifique de la NASA, Tho-
mas Zurbuchen.»

«Nein, ich glaube in keiner 
Form daran.»

«Non, je n‘y crois absolu-
ment pas.»

«Nein, ich glaube nicht 
daran. Manche UFO- 
Sichtungen geben aber schon 
zu denken.»

«Non, je n‘y crois pas. Mais 
certaines observations d’ob-
jets volants non identifiés 
donnent à réfléchir.»

Offres valables dans la limite des stocks disponibles.

La Côte AOC Féchy L’Artimon 2024,
6 × 75 cl (10 cl = –.79)

40%
35.70
au lieu de 59.70

(sauf multipacks)
p. ex. Brosse à dents sonique Sonic Performance Trisa, 1 pièce,
2 ans de garantie. TRA comprise
59.95 au lieu de 79.95

sur tous les produits
d’hygiène bucco-dentaire

électriques, au choix

25%
àpartir de 2

p. ex. Café Gold de Luxe Nescafé, pot en verre, 200g
8.95 au lieu de 14.95 (100 g = 4.48)

sur tous les cafés
instantanés Nescafé,
au choix ou en lot

40%
àpartir de 2

Nuggets de poulet panés Betty Bossi, Suisse,
en libre-service, 750g (100g = 1.19)

40%
8.95
au lieu de 14.95

Viande de bœuf hachée Coop, Autriche,
en libre-service, 2 × 400g, duo (100 g = 1.46)

25%
11.70
au lieu de 15.60

Mini-filets de poulet Coop, Suisse,
en libre-service, env. 280g

30%
les 100 g

2.50
au lieu de 3.60

30%30%

Oranges demi-sanguines Tarocco (sauf bio), Italie,
le filet de 2 kg (1 kg = 1.60)

40%
3.20
au lieu de 5.40

Sous réserve de changement de millésime.
Coop ne vend pas d’alcool aux jeunes de moins de 18 ans.

Du mardi 27.1 au mercredi 28.1.2026

HAPPY
BIRTH 

DAYTO
YOU

n Christian  
Mathys, ehem.  
Gemeindepräsident, 
Walperswil, wird 
am. Mittwoch 
65-jährig; ancien 
maire, Walperswil, 
aura 65 ans  
mercredi.

n Levin Koller, 
Stadtrat SP, Biel, 
wird am Mittwoch 
32-jährig; conseiller 
de ville PS, Bienne, 
aura 32 ans  
mercredi.

n Eva Furrer- 
Haller, Organisa-
torin cinedolcevita, 
Biel, wird am Don-
nerstag 81-jährig; 
organisatrice cine-
dolcevita, Bienne, 
aura 81 ans jeudi.

n Max Uhlmann, 
Fürsprecher, Biel, 
wird am Samstag 
77-jährig; avocat, 
Bienne, aura 77 ans 
samedi.

n Samuel  Kocher, 
ehem.  Direktor 
Tourismus Biel 
Seeland, Aegerten, 
wird am Samstag 
75-jährig; ancien 
directeur Tourisme 
Bienne Seeland, 
Aegerten, aura  
75 ans samedi.

n Paolo Collaviti, 
ehem. Torhüter 
bei YB, Lyss, wird 
am kommenden 
Montag 48-jährig; 
ancien gardien de 
Young Boys, Lyss, 
aura 48 ans lundi 
prochain.

n Bruno Bianchet, 
Leiter Abteilung 
Erwachsenen- und 
Jugendschutz, Biel, 
wird kommenden 
Dienstag  62-jährig; 
responsable protec-
tion de la jeunesse 
et des adultes, 
Bienne, aura 62 ans 
mardi prochain.

n Omar El Mohib, 
Generalsekretär  
des Parlaments-
sekretariats, Biel, 
wird kommenden 
Dienstag 49-jährig; 
secrétaire général 
du Secrétariat par-
lementaire, Bienne, 
aura 49 ans mardi.



Hans-Ueli Aebi  
über die Pläne  
von Regierungsrat  
Pierre Alain Schnegg,  
Sans-Papiers nicht mehr  
in Notunterkünften  
nächtigen zu lassen.

Mohamed Hamdaoui,  
à propos de la possibilité  
accordée aux communes  
du canton d’accorder le droit 
de vote aux personnes de 
nationalité étrangère.

I ch werde mit 160 auf der 
Autobahn geblitzt. Es pas-
siert nichts. Ich ignoriere 

die Steuerrechnung. Es passiert 
nichts. Ich schwänze den Wie-
derholungskurs der Armee. Es 
passiert nichts. – Schön wärs! 
Die Realität sieht anders aus: 
Der Staat und sein Justizap-
parat schlagen zu. In anderen 
Bereichen schaut der Staat zu: 
Ich reise als Tourist oder illegal 
in die Schweiz ein und tau-
che ab. Ich wohne zur Unter-
miete, arbeite schwarz, bezahle 
keine Steuern. Ich kann meine 
Kinder (gratis) in die Schule 
schicken, später sogar in eine 
Lehre. Ich kann eine Kranken-
versicherung abschliessen, pro-
fitiere unter Umständen sogar 
von Prämienverbilligungen. 
Und was passiert? – Nichts.

In der Schweiz leben zirka 
150 000 «Sans-Papiers», 

eventuell sogar mehr. Gewiss: 
Ihr Leben ist oft kein Zucker-
schlecken. Sie arbeiten zu 
Niedriglöhnen, sind zuweilen 
der Willkür ihrer Arbeitgeber 
ausgesetzt, sind keiner Sozial-
versicherung angeschlossen. 
Und doch: Sie halten sich il-
legal in der Schweiz auf. Sie 
sollten das Land verlassen. Tun 
es aber nicht, weil sie wissen: 
Es passiert in der Regel: nichts. 

D ie Direktion von SVP-
Regierungsrat Pierre 

Alain Schnegg setzt nun ein 
Zeichen: Sans-papiers sollen 
im Kanton Bern nicht mehr 
in Notschlafstellen nächti-
gen dürfen. Der Aufschrei 
ist gross. Begriffe wie Un-
menschlichkeit und Schande 
werden Richtung Bern ge-
schleudert. Der Sozialdirek-
tor wird an sein christliches 
Gewissen erinnert. Über 10 
000 Personen haben eine 
Petition gegen seinen Plan 
unterschrieben, wohlge-
sinnte Medienleute haben 
den Initianten den roten 
Teppich ausgerollt. 

«Man kann doch im 
Winter niemanden 

draussen erfrieren lassen», 
monieren die «Guten» im 
Lande. Gemach, gemach: 
Das will nicht einmal die 
«böse» SVP und das wird 
auch nicht geschehen. Die 
zuständige Direktion schreibt: 
«Wenn jemand sich nicht in 
der Schweiz aufhalten darf, 
dann ist es nicht die Rolle des 
Staates, diesen Aufenthalt über 
Notbetten trotzdem zu ermög-
lichen.» Eigentlich logisch. 
Schneggs Direktion sagt, diese 
Leute würden Notschlafstel-
len als billige Unterkünfte 

missbrauchen, was unnötige 
Kosten verursache. Dieses Ar-
gument ist etwas dürftig. Der 
Staat Bern verlumpt wegen 
den paar Sans Papiers in den 
«Sleep-Ins» von Bern, Biel o 
der Thun nicht.  

Im Kern geht es um 
Grundsätzliches: Der 

illegale Aufenthalt in der 
Schweiz wird geduldet, 
wenn nicht gefördert. Linke 
Kreise möchten Sans-Papiers 
sogar «legalisieren». Die Signal-
wirkung wäre verheerend: «Du 
kannst illegal in die Schweiz 
und wirst dafür belohnt.» In 
Afrika, im Maghreb oder im 
Nahen Osten würden noch 
mehr die Koffer packen. 

D ie Politik hat die Auf-
gabe, die Schweizer 

Bevölkerung zu schützen 
und legale Migranten kor-
rekt zu behandeln. Allen 
andern muss der  Staat 
das Leben unangenehm 
machen, mit der klaren 
Message: «Wir haben dich 
nicht eingeladen, du sollst 
gehen!» In dem Sinn zielt 
Schneggs Massnahme in 
die richtige Richtung, auch 
wenn sie auf den ersten 
Blick «unmenschlich» er-
scheinen mag.	 n

A près s’y être toujours 
refusé, le Gouverne-
ment bernois accepte 

enfin l’idée d’accorder aux 
communes qui le désirent  
la possibilité d’octroyer sur 
leur territoire le droit de vote 
aux personnes de nationalité 
étrangère. C’est notamment le 
cas de Bienne. Un compromis 
intelligent! Il n’oblige pas les 
communes à l’accorder, mais 
il ne les prive pas davantage 
de ce droit. Car la sociologie 
des quelque 330 communes 
du canton varie sensiblement. 
Si la plupart des villes de la 
région,  comme Bienne, Nidau, 
Tramelan et Lyss, comptent sur 
leur sol une part importante de 
personnes de nationalité étran-
gère, d’autres, notamment des 
villages du Jura bernois, du 
Seeland ou de certaines parties 
du canton, hébergent surtout 
des personnes au bénéfice du 
passeport suisse. 

Dans ces conditions, 
quoi de plus normal 

que leur permettre de pou-
voir de manière autonome 
fixer leurs règles en matière 
de droits civiques? D’aucuns 
voudraient impérativement 
établir un lien quasi ombi-
lical entre la citoyenneté et 
la nationalité. Pourquoi pas? 

Mais rappelons que les ques-
tions régaliennes, la défense 
nationale, la Constitution 
fédérale et les traités interna-
tionaux, ne relèvent pas di-
rectement de la compétence 
des communes. Les personnes 
de nationalité étrangère 
n’auront donc toujours pas 
le droit de s’exprimer sur  
de tels sujets particulière-
ment sensibles.

Ces dernières années, 
la population bien-

noise a pu se prononcer sur 
des sujets locaux importants, 
comme la construction de 
nouvelles écoles, des projets 
urbanistiques de taille ou le 
climat. Ces thématiques ne 
concernent-elles pas aussi 
directement les personnes 
étrangères établies depuis des 
années dans cette ville (qui est 
aussi la leur!)? Autre exemple: 
le corps électoral biennois 
devra aussi se prononcer 
dans quelques années sur le 
réaménagement très contro-

versé de la place de la Croix.  
Or Madretsch est depuis des 
décennies un quartier mul-
ticulturel et multiethnique 
cher aux italophones, aux  
personnes d’origine espa-
gnole, portugaise, kurde ou 
turque, et désormais africaine 
qui y habitent.

Ne serait-il pas juste que 
les personnes direc-

tement impactées puissent 
enfin donner leur avis en 
disposant d’une voix? Pas 
simplement être écoutées, 
mais surtout être entendues? 
Quel que soit leur passeport?  
En ce sens, la volonté du 
Gouvernement bernois 
de laisser les communes 
libres de leur choix est 
d’une sagesse exemplaire.  
N’en déplaise aux sem-
piternels ronchons qui 
multiplient à  coup de 
brèves  de  compto i r  
ou d’articles haineux leurs ro-
domontades sectaires, xéno-
phobes et obsessionnelles.	 n 
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Cette ville est aussi  
la leur!

Der Staat  
darf illegales  

Handeln  
nicht  

belohnen

Du sollst gehen! Un compromis intelligent!
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Et bien d’autres possibilités sur demande...

A n t o i n e
R i c h a r d

078 798 54 59

info@smrichard.ch

www.smrichard.ch

Mattenstrasse 80c
2503 Bienne

Des câbles sur mesure

Montage / Démontage de meubles

Tour PC personnalisé

Tenue de boutique / petit magasin

Schéma et câblage d’armoire

Pour vous, c’est aussi :
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Mattenstrasse 80c
2503 Bienne

Des câbles sur mesure

Montage / Démontage de meubles

Tour PC personnalisé

Tenue de boutique / petit magasin

Schéma et câblage d’armoire

Pour vous, c’est aussi :

Pour vous, c'est:
Une assistance administrative pour 
petites entreprises et particuliers.
Des cables sur mesures.
Le montage/démontage de meubles

Räumungen,
Umzüge & mehr

Gratis
Abholdienst

032 322 10 43
Obergasse 13 2502 Biel

laglaneuse.ch

ein Betrieb der
Gemeinnützigen Gesellschaft Biel
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WICHTIGE NUMMERN • NUMÉROS IMPORTANTS
n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024
 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz NO
TF

AL
LD
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NS

TE
 / 
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GE

NC
ES

n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le réseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le réseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37 NO

TF
AL

LD
IE

NS
TE

 / 
UR

GE
NC

ES

n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no
 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de la vallée  
 de Tavannes: 0900 93 55 55 Fr. 1.99.–/min.
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications: Centre suisse anti-poison:  
 145 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  

 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANALMEISTER AG, Worben,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

             Apotheken Notfalldienst
               ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

www.notfall-biel.ch
      www.urgences-bienne.ch

                  www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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N

S
T

Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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    AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F   

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN   

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 

    wwwwwwwwwwww.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch  

NO
TF

AL
LD

IEN
ST

E /
 UR

GE
NC

ES

NO
TF

AL
LD

IEN
ST

E /
 UR

GE
NC

ES

■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION
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Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45

Vermietung
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BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
beauty
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois

2012012

Remise de clé - Appartement, etc.
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032 652 68 45

Vermietung
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BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
A

U
S

L
IE

F
E

R
D

IE
N

S
T

Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch
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MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Unfall /   1'500.-              2'500.-
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 
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NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION
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Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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TT
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
beauty
BIEL BIENNE

PIK
ET

TD
IEN

ST
E  

/  
SE

RV
IC

ES
 D

E P
IQ

UE
T

★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne
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20
Meter

BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS
MOTORBOOT FAHRSCHULE

BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45
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BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch
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MOTORBOOT FAHRSCHULE

BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
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032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 

NO
TF
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LD
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NS

TE
 / U

RG
EN

CE
S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

NO
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

BITTE BEACHTEN SIE DIE SPERREINSTELLUNGEN 0900-NUMMERN AUF IHREM TELEFON!  
VEUILLEZ APPLIQUER LES PARAMÈTRES DE BLOCAGE DES NUMÉROS 0900 SUR VOTRE TÉLÉPHONE!

SKODA – SEAT – VW – AUDI

Mettstrasse 111, 2504 Biel/Bienne
✆ 032 365 71 31

www.autorepar.ch

... weitere Ausstellung:
Hauptstrasse 182, 2552 Orpund

EMOTIONEN!

KAUFE AUTOS & WOHNMOBILE
Tel. 079 777 97 79 (Mo-So)

auch Busse, Lieferwagen, Jeeps,
Geländewagen und LKW.

Seriös • Schnell • CH- Unternehmen

Schwaar Immobilien
Die Immobilien-Begleiter
Zu kaufen gesucht:
Mehrfamilienhäuser

Bauland
Einfamilienhäuser

Schwaar-Immobilien.ch | 079 822 15 15

Öffentliche Veranstaltung
zum EU-Vertragspaket

g

Ort: Halle der Kühni AG,
Emmentalstrasse 102, 3435 Ramsei

Datum: Dienstag, 11. November 2025, 18.00 Uhr

Nichts mehr zu sagen!
Unterwerfen!
Zahlen!

Programm
18.00 Uhr Einlass

19.30 Uhr BegrüssungNationalrätin Katja Riem, Grossrätin Stephanie
Gartenmann und Andrea Gschwend, Präsidentin SVP Emmental

19.35 Uhr Nationalrätin &Unternehmerin EMS-Chemie
MagdalenaMartullo-Blocher

20.20 Uhr Gesprächsrunde zu denAuswirkungen auf das Gewerbemit

– Ernst Kühni, Präsident Berner KMU, CEO und
Verwaltungsratspräsident Ernst Kühni AG

– Lars Guggisberg, Geschäftsführer Berner KMU, Nationalrat

– Ursula Jakob-Schmid, Präsidentin KMU Frauen Bern,
Unternehmerin Mode Jakob und Bäuerin

20.40 Uhr Fragen aus demPublikum

21.10 Uhr Ausklangmit Festwirtschaftsbetrieb

Es laden ein:

unterwerfungsvertrag.ch

Alle sind eingeladen!

SVP Kanton Bern
SVP Frauen Kanton Bern
SVP Langnau & Lützelflüh

Wohnfläche ca. 66m2, renovierte Küche, 
mit Geschirrspüler, Glaskeramikherd + 
Natursteinabdeckung, Nähe Busstation 
+ SBB und Aare, im 2. OG, separate Ess-
ecke, neues Eichenparkett im Wohnzim-
mer + Vinylbelag im Korridor, praktischer 
Einbauschrank, Keller, Estrich + Veloraum 
vorhanden. Mietzins: CHF 810.- +  
CHF 290.- NK, Parkplatz: CHF 50.- mtl. 
Gerne zeigen wir Ihnen diese Wohnung.

In Brügg an der Neubrückstrasse 26, 
vermieten wir nach Vereinbarung, eine ge-
räumige 3.5 Zimmerwohnung mit Balkon.

info@engelmannimmo.ch  |  032 341 08 85

Biete günstig Entspannungsmassage in Biel. 
Bei 10 Massagebuchungen, ist die 
11. Massage gratis. Terminvereinbarung 
unter: SMS 079 / 571 65 51

TEL. 032 341 85 85   www.tierschutzbiel.ch

 
Hallo Freunde, ich bin Rocket. Angeblich wurde 
ich im Wald gefunden, eine Woche bevor mich 
die «Finder» ins Tierheim gebracht haben.  
Ob das wirklich so war? Wer weiss? Fakt ist: Ich 
war nicht gechippt und niemand hat mich vermisst. 
Ich bin ein junger, aktiver Kerl (knapp ein Jahr), der es 
liebt, draussen unterwegs zu sein. Lange Spaziergän-
ge, rennen, schnüffeln – das ist genau mein Ding. Und 
mit anderen Hunden verstehe ich mich richtig gut! 
Nur der Tierarzt... naja, den könnte ich ganz gut aus 
meinem Leben streichen. 
Das Hunde-1x1 muss ich noch lernen, aber ich bin cle-
ver und aufmerksam – mit etwas Geduld und Klarheit 
kriege ich das sicher gut hin. 
Ich suche ein Zuhause bei sportlichen, hunde- 
erfahrenen Menschen. Ein anderer Hund darf 
gerne da sein, Kinder lieber nicht. Bitte ruf 
im Tierheim an, um mich kennenzulernen.

Längholz 7, 2552 Orpund

Mo-Fr: 14.00-17.00 Uhr

Sa: 10.00-12.00  

und 14.00-16.00 Uhr

Sonntag: 10.00-12.00 Uhr

TEL. 032 341 85 85 tierschutzbiel.ch

IMMO

Verstehen
Sie Bärndütsch?
Comprenez-vous 
le Bärndütsch?

Auflösung von Seite 4. 
Solution de la page 4.

d Würm us dr Nase zieh 	 probieren bei jemanden etwas zu erfahren
	 tirer les vers du nez
 
am Tüfu ab äm Charre gheit 	 ein Tunichtgut
	 un bon à rien
 
nume nid gschprängt 	 langsam, nicht zu schnell
	 sans se presser
 
öppis bosge 	 etwas Dummes machen
	 faire quelque chose de stupide
 
äs jungs Tüpfi 	 vorlautes, aufgetackeltes Mädchen
	 fille effrontée, pomponnée
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von Joel Schweizer

BILD DER WOCHE

Der Epsacher  
Landwirt  
Thomas Struchen 
verpasst seinen 
Zwetschgenbäumen 
den Rückschnitt.  
Das ist not- 
wendig, damit  
nicht zu viele, dafür 
grössere Früchte  
geerntet werden 
können. Kleine 
Früchte sind  
geschmacklich 
weniger gut und 
für den Handel ist 
eine bestimmte 
Grösse erwünscht. 
Das erfordert viel 
Handarbeit. Für die 
Baumreihen auf 
rund anderthalb 
Hektaren schneidet 
er zusammen mit 
seinem Vater etwa 
zwei Wochen lang.

KULTUR

Uraufführung im Seeland

In vielen Ortschaften 
in der Region veranstal-
ten kulturelle Vereine 
ihre Unterhaltungsabende 
in der Mehrzweckhalle 
oder im Säli des Gasthofs. 
Während einiger Stunden 
wird dem Publikum mu-
sikalische, kulinarische 
und «theatralische» Kost 
serviert. Ein herzlicher 
Applaus ist am Schluss der 
wohlverdiente Dank an 
alle Mitwirkenden. «Die 
Abendvorstellungen sind 
der Schluss- und Höhe-
punkt einer langen und 
aufwendigen Arbeit», sagt 
Andreas Blösch.

Aus dem Witz-Büechli. 
Der 71-Jährige unterrich-
tete 40 Jahre an der Pri-
marschule in Büetigen und 
stand der Gemeinde von 
2017 bis 2024 als Präsident 
vor. Seit bald 50 Jahren ist 
er Mitglied des Männer-
chors Büetigen (MCB). 

«Der Chor singt Lieder aller 
Zeitepochen und aller Stil-
richtungen, vierstimmig 
intoniert.» Blösch gehört zu 
den 24 Sängern, den Takt-
stock schwingt die polni-
schen Opernsängerin und 
Chorleiterin Ewa Zmudzka-
Grzyb. 14 Sänger spielen 
zudem eine Rolle in «Chalet 
Pistenrand», dem 13. Thea-
terstück aus Blöschs Feder. 
«Seit Jahrzehnten führe ich 
ein Buch, in welchem ich 
Witze notiere, die mir zu-
getragen werden. Diese ver-
werte ich in den Stücken», 
erzählt der Autor und Regis-
seur. Heuer wechseln sich 
Theaterszenen mit Song-
einlagen ab, es ist also ein 
Konzert im Theater und ein 
Theater im Konzert. 

Kraftort als Schnee-
masch ine .  In  der 
Handlung von «Chalet Pis-
tenrand» geht es ebenso 
turbulent zu und her wie 

Mit «Chalet Pistenrand» lädt der  
Männerchor Büetigen zu einem  
amüsanten Konzert- und Theaterabend 
ein. Das Stück stammt erneut aus der 
Feder von Andreas Blösch.

Alle zusammen lieben das «Chalet Pistenrand»,  
dem neuen Stück von Andreas Blösch.
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im Repertoire der Chor-
sänger: Auf einer etwas 
abgelegenen Alp im Ober-
land steht das gemütli-
che «Chalet Pistenrand». 
Eine Bergbahn bringt im 
Winter Skifahrer und im 
Sommer wanderlustige  
Touristen her. Auch Jäger, 
Mountainbiker und Geo-
logen finden die Gegend 
einmalig und schwärmen. 
Eine besondere Attraktion 
ist zudem die Heilquelle 
hinter dem Chalet, welche 
von «gschpüürigen» Esote-
rikerinnen als mystischer 
Kraftort besucht wird.

Eine Event-AG plant 
das Skigebiet grosszügig 
zu erweitern und benötigt 
das Wasser der Heilquelle 
als Reservoir für die Be-
schneiungsanlagen. Die 
umtriebige Immobilien-
Verwalterin kennt bereits 
verschiedene Investoren 
und braucht für ihre Web-
seite noch passendes Wer-
bematerial in Bild und 
Ton. Wie gut trifft es sich 
da, dass ein Männerchor 
seine Reise dorthin plant 
und ihr die nötige Kulisse 
liefert. «Doch einiges geht 
schief und vielen gehen die  
Ausbaupläne zur Erschlies-
sung des Gebiets zu weit», 
verrät Blösch. 

Party-Kracher. Gäbe es 
nicht noch andere Möglich-
keiten, das Chalet für die 
Gäste im Tal unten attrakti-
ver zu gestalten, zum Beispiel 
mit einer fetzigen Après-Ski-
Party? Für diesen musikali-
schen Höhepunkt des Abends 
hat der Männerchor Verstär-
kung erhalten: Sechs Projekt-
Sänger helfen mit bei den 
Party-Krachern «Ein Stern», 
«Amarillo», «Fliegerlied» oder 
«Mit 66 Jahren». 

Tombola.  Jeweils ab 
18.30 Uhr wird in der Lin-
denhalle ein leckeres Abend-
essen serviert, am Freitag 

und am Samstag folgt auf die 
Aufführung Barbetrieb. Den 
Zuschauerinnen und Zu-
schauern winkt eine grosse 
Tombola mit grosszügigen 
Preisen. In der Küche, beim 
Ausschank, im Saal und 
auch draussen sind zahlrei-
che Hände im Einsatz: Essen 
und Getränke ausgeben, be-
stellen und einkassieren, 
Tombola-Lose verkaufen 
und Autos auf den Park-
platz einweisen. «All diese  
fleissigen Helfer und Hel-
ferinnen zu rekrutieren, 
ist nicht immer einfach 
und ihnen gilt ein grosser 
Dank», so Blösch. 	 n

VON  
MICHÈLE 

MUTTI

«Chalet Pistenrand»  
von und mit dem Männerchor Büetigen
 
Vorführungen: Donnerstag, 5. Februar,  
Freitag, 6. Februar und Samstag, 7. Februar  
jeweils um 20 Uhr in der Lindenhalle. Abendkasse.
  
Vorverkauf mit Reservation: 
männerchorbüetigen.ch

Andreas  
Blösch
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n Insel Gruppe und  
Spitalzentrum Biel:  
Zukunft von Aarberg?  
Durch den geplanten Neubau 
des Spitalzentrums Biel (SZB) 
in Brügg rücken das Zentrums-
spital und das bestehende 
Spital Aarberg ab zirka 2031 
näher zusammen. Vor diesem 
Hintergrund prüfen die beiden 
Betreiber, wie sie die Angebote 
der zwei Spitalstandorte mit-
telfristig optimal aufeinander 
abstimmen können. Dazu ha-
ben die beiden Unternehmen 
eine entsprechende Absichts-
erklärung unterzeichnet. Die 
Planung für den Neubau des 
Spitalzentrums Biel am neuen 
Standort in der Gemeinde 
Brügg ist weit fortgeschritten, 
das Baugesuch wird 2026 ein-
gereicht. Nach Abschluss des 
Genehmigungsverfahrens ist 
für die Realisierung mit rund 
vier Jahren zu rechnen. Der 
Neubau des Zentrumsspitals 
in Brügg wird das bestehende 
Spital im Beaumont-Quar-
tier in Biel ersetzen. Die Ge-
spräche unterstreichen den 
gemeinsamen Willen, die 
Gesundheitsversorgung in der 
Region Biel-Seeland-Berner 
Jura optimal zu gewährleisten 
und die beiden Standorte für 
die Zukunft koordiniert auszu-
richten. Die Gespräche werden 
mehrere Monate in Anspruch 
nehmen. Welche Dienste al-
lenfalls in Aarberg abgebaut 
werden, sollte dann in groben 
Zügen bekannt sein.	 bb

SPOTS

n BKW revoit à la baisse 
son résultat: Le fournisseur 
d’électricité bernois BKW 
revoit à la baisse son résul-
tat d’exploitation 2025 en 
raison d’une dépréciation 
sur la centrale thermique 
au charbon de Wilhelmsha-
ven, en Allemagne. Elle 
pèsera sur le résultat d’ex-
ploitation à hauteur d’envi-
ron 110 millions de francs. 
Hors cet élément qualifié 
d’«exceptionnel», BKW pré-
voit pour 2025 «un solide 
résultat d’exploitation de 
650 à 670 millions», qui 
se situe dans la fourchette 
prévisionnelle initiale de 
650 à 750 millions, fait 
savoir l’entreprise dans un 
communiqué. 	 bb
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«Pimple Patches» verwandeln Mitesser in  
sichtbare Statements, wie die Bieler Barfrau  
Luna Fischer berichtet.

Les «pimple patches» sont à la mode.  
Ils transforment les points noirs en  
déclarations visibles. 

TRENDS

Pickel werden  
zu Popstars

CONSOMMATION

Les boutons  
deviennent des stars

VON LARA MINA CHRIST 

Sterne, Herzen, rot, 
schwarz und mitten im 
Gesicht: «Pimple Patches», 
so heissen die Pflaster, die 
trendige Leute auf der Haut 
tragen und in den sozialen 
Medien präsentieren. «Man 
klebt sie dort auf, wo sich 
ein Pickel eingeschlichen 
hat», erklärt Luna Fischer, 
Mitarbeiterin der Café Bar 
Hasard. Die Mittzwanzige-
rin trägt einen auffälligen 
schwarzen Stern am Kinn 
und schmückt damit ihr 
Gesicht, statt den Stören-
fried zu verstecken. Obwohl 
die Patches die Ursache von 
Akne nicht bekämpfen, 
können sie oberflächliche 
Entzündungen lindern, 
das Hautbild sichtbar ver-
bessern und sind längst 
mehr als nur ein Hautpfle-
geprodukt: Sie gelten als 
Statussymbol und trendiges 
Modeaccessoire. 

Ein Popkultur-Objekt. 
Pflaster zum Überdecken von 
Hautunreinheiten gibt es be-
reits seit dem 17. Jahrhun-
dert. Damals wurden sie aus 
Papier, Seide oder Leder ge-
fertigt. Die ersten modernen 
Anti-Pickel-Pflaster bestan-
den überwiegend aus transpa-
rentem Hydrokolloid, einem 
Material, das Wundflüssig-
keit aufnimmt, die betroffene 
Stelle feucht hält und sie vor 
Reibung sowie dem Herum-
drücken schützt. Ziel war 
lange Zeit vor allem eines: 
Unsichtbarkeit. Dieses Prin-
zip stellten später verschie-
dene Marken radikal infrage. 
2019 gründete die ehemalige 
Elle-Beauty-Redaktorin Julie 
Schott die Marke «Starface». 
Unter dem Motto «pimple 
positive» wurden Pickel nicht 
mehr unauffällig versteckt 
oder überschminkt, sondern 
bewusst sichtbar gemacht, 
verziert mit Regenbogen-
farben, Hello-Kitty-Motiven 
oder klassisch mit Sternen 
und Herzen. Auf TikTok und 

Instagram kleben die Patches 
inzwischen beinahe so selbst-
verständlich in Feeds und 
Videos wie Eyeliner oder Lip-
gloss und erzielen Millionen 
von Klicks.

Das Geschäft boomt. 
Medizinisch betrachtet kön-
nen die Patches Flüssigkeit 
aus oberflächlichen, entzün-
deten Pickeln ziehen, die 
Hautbarriere schützen und 
den Heilungsprozess unter-
stützen. Manche Varianten 
enthalten antientzündliche 
oder antibakterielle Wirk-
stoffe. Je nach Hersteller wie 
Hero, Iroha, Bioré oder Neu-
trogena variieren die Preise 
von 4 bis 18 Franken. Der 
Markt boomt: «Ende 2024 
haben wir die ersten Pimple 
Patches ins Sortiment auf-
genommen. Der Absatz ist 
seither gestiegen und wir 
haben unser Sortiment mit 
beliebten Marken wie Wild 
Stripes, Balea, Garnier sowie 
dem K-Beauty-Brand COSRX 
erweitert», bestätigt die Me-
dienstelle von Manor. Im sel-
ben Jahr hat auch Coop die 
Patches ins Sortiment aufge-
nommen. «Seither bauen wir 
das Angebot laufend aus, auf-
grund der wachsenden Kund-
schaft», erklärt Céline Venetz 
vom Mediendienst der Coop. 

Lunas Stern. Fischer 
folgt dem Trend seit rund 
einem halben Jahr und ist 
überzeugt: «Ich habe die 
Patches auf Instagram ge-
sehen und ich trage sie seit-
her Tag und Nacht, damit 
ich nicht an den Pickeln 
herumdrücke.» An ihr ers-
tes Mal mit einem Patch in 
der Öffentlichkeit erinnert 
sie sich gut. Die Leute sag-
ten: «Du hast da etwas im 
Gesicht.» Oder fragten da-
nach. Die Reaktionen seien 
erstaunt, oft aber neugierig 
gewesen. Inzwischen ver-
gesse Fischer, dass sie die 
Patches überhaupt trage. 
Ihr persönlicher Favorit 
bleibt der Stern.	 n

PAR LARA MINA CHRIST

Des étoiles, des cœurs, 
rouges, noirs et au milieu du 
visage: les «pimple patches» 
sont des patches que l‘on 
colle sur la peau et qui font 
le buzz sur les réseaux so-
ciaux. «On les colle là où un 
bouton s‘est installé», ex-
plique Luna Fischer. La jeune 
femme de arbore une étoile 
noire voyante sur le menton, 
embellissant ainsi son visage 
au lieu de cacher le trouble-
fête. Bien que les patches ne 
combattent pas la cause de 
l‘acné, ils peuvent soulager 
les inflammations superfi-
cielles, améliorer visiblement 
l‘apparence de la peau et sont 
depuis longtemps plus qu‘un 
simple produit de soin: ils 
sont considérés comme un 
symbole de statut social et un 
accessoire de mode tendance. 

Un objet de culture pop.  
Les pansements destinés à 
couvrir les imperfections 
cutanées existent depuis 
le XVIIe siècle. À l‘époque, 
ils étaient fabriqués en pa-
pier, en soie ou en cuir. Les 
premiers pansements an-
ti-boutons modernes étaient 
principalement composés 
d‘hydrocolloïde transparent, 
un matériau qui absorbe le 
liquide de la plaie, maintient 
la zone affectée humide et 
la protège des bactéries, des 
frottements et des pressions. 
Pendant longtemps, l‘ob-
jectif principal était l‘invisi-
bilité. Plus tard, différentes 
marques ont radicalement 
remis en question ce prin-
cipe. En 2019, l‘ancienne ré-
dactrice beauté du magazine 
Elle, Julie Schott, a fondé la 
marque «Starface». Sous la 
devise «pimple positive», les 
boutons ne sont plus dissi-
mulés ou maquillés, mais dé-
libérément mis en évidence, 
décorés de couleurs arc-en-
ciel, de motifs Hello Kitty ou, 
plus classiquement, d‘étoiles 
et de cœurs. Sur TikTok et 
Instagram, les patches sont 

désormais presque aussi 
courants dans les flux et les 
vidéos que l‘eyeliner ou le 
gloss, et génèrent des mil-
lions de clics.

Les affaires sont  
florissantes. D‘un point 
de vue médical, les patches 
peuvent absorber le liquide 
des boutons superficiels et 
enflammés, protéger la bar-
rière cutanée et favoriser le 
processus de guérison. Cer-
taines variantes contiennent 
également des agents an-
ti-inflammatoires ou anti-
bactériens. Selon le fabricant, 
comme Hero, Iroha, Bioré ou 
Neutrogena, les prix varient 
entre 4 et 18 francs. Le mar-
ché est en plein essor: « Fin 
2024, nous avons ajouté les 
premiers patches anti-bou-
tons à notre gamme. Depuis, 
les ventes ont considéra-
blement augmenté et nous 
avons élargi notre gamme 
avec des marques popu-
laires telles que Wild Stripes, 
Balea, Garnier et la marque 
K-Beauty COSRX», confirme 
le porte-parole de Manor. La 
même année, Coop a égale-
ment ajouté les patches à sa 
gamme. «Depuis, nous élar-
gissons constamment notre 
offre en raison de la clientèle 
croissante», explique Céline 
Venetz, stagiaire au service 
de presse de Coop. 

Luna Fischer suit cette 
tendance depuis environ six 
mois et en est convaincue: 
«J‘ai vu les patches sur Ins-
tagram et depuis, je les porte 
jour et nuit pour ne pas tou-
cher mes boutons.» Elle se 
souvient très bien de la pre-
mière fois où elle a porté un 
patch en public. «Les gens 
me disaient «Tu as quelque 
chose sur le visage» ou me 
posaient des questions à ce 
sujet.» Les réactions étaient 
souvent étonnées, mais 
aussi curieuses. Aujourd‘hui, 
Luna Fischer oublie même 
qu‘elle porte ces patchs.  
Son préféré reste celui en 
forme d‘étoile.	 n

Luna 
Fischer 
vante les 
mérites des 
«pimple 
patches qui 
permettent 
d’enjoliver 
les boutons 
noirs sur le 
visage.

30% Coop Wienerli, in Selbstbedienung, 10 Paar, 1kg 	 9.80	 statt	 14.00
43% Halba Schokolade Milch-Nuss, Fairtr. Havelaar, 12 × 100g	 14.95	 statt	 26.40
50% ab 2 St. Vittel, 6 × 1,5 Liter 	 3.25	 statt	 6.50  
43% Heineken Bier, 24 × 25 cl (100 cl = 2.83)	 16.95	 statt	 29.80
25% ab 2 St. Naturaline Kosm. z. B. Ultra Sens. Anti-Ag.-Nachtcr., 50ml	11.20	 statt	 14.95

50% Frey Schokoladen-Kugeln, in Sonderp., 750 g	 9.75	 statt	 19.50
40% Don Pollo Nuggets, tiefgek., z. B. paniert ,1.5 kg 	15.95	 statt	 27.00
44% Schweinshalssteaks marin., IP-SUISSE, 4 St., per 100 g  	 1.25	 statt	 2.25
33% M Rindshuftsteaks, Black Angus, Urug., 2 St., per 100 g 	 3.95	 statt	 5.90 
30% Extra Clementinen Orri, Spanien Netz, 2 kg 	 5.50	 statt	 7.90

43% Corona Extra ou Cero 0,0%​, 6 x 33 cl	 5.95	 au lieu de	 10.50
46% Coca-Cola classic, zero ou vanille, 24 x 33 cl	 12.95	 au lieu de	 24.00
38% Lindor boules au lait ou assorties, 500 g	 15.95	 au lieu de	 25.95
54% Whiskas classique, volaille ou poisson, 40 x 85 g	 14.95	 au lieu de	 33.15
48% Hakle papier hygiénique, 30 rouleaux	 16.95	 au lieu de	 33.00

Pommes de terre raclette Agri Natura, CH, sac, 1 kg​​	 1.45	 au lieu de	 1.85
Bananes bio Fairtrade, le kg​​2.50 au lieu de 3.20	   2.50	 au lieu de	 3.20
Raclette Mazot IP-Suisse, en tranches, 400 g   	 7.70 	 au lieu de	 10.30
Légumes au vinaigre Chirat, cornichons, 2 x 230 g	 7.35	 au lieu de	 9.80
Valser, pétillante, 6 x 1,5 l​​	 5.40	 au lieu de	 7.95
Caps optimum brilliant Sun, 2 x 26 lav.​​	 18.95	 au lieu de	 31.80

OFFRES DE LA SEMAINE

TOP-ANGEBOTE DER WOCHE

Biel Bienne-Leserinnen und Leser bevorzugen  
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten  
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices et les lecteurs de Biel Bienne  
privilégient pour leurs achats nos fidèles  
annonceurs et leurs actions hebdomadaires.

MARKT MAGAZIN MARCHÉ MAGAZINE

Luna  
Fischer und 
ihr «Stern»: 
sieht cool 
aus und sie 
«grüblet» 
nicht an  
allfäligen 
Pickeln 
rum.

coop-Aktionen gültig ab Donnerstag 29.01. bis Mittwoch, 04.02. (solange Vorrat)
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www.c inev i ta l . ch 	 KINOS/CINÉMAS   PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 29.01 . –04.02 .2026
KINO/CINÉ  FILM 	 FSK/LÄNGE	 DO/JE	 FR/VE	 SA/SA	 SO/DI	 MO/LU	 DI/MA	 MI/ME 

Lido 1 	 ACH, DIESE LÜCKE, 
	 DIESE ENTSETZLICHE LÜCKE 	 6 / 100 	 20:15 D 	 20:15 D 	 20:15 D 	 20:15 D 	 20:15 D 	 20:15 D
Lido 2 	 ACH, DIESE LÜCKE, 
	 DIESE ENTSETZLICHE LÜCKE 	 6 / 100 							       20:30 D
Rex 2 	 ACH, DIESE LÜCKE, 
	 DIESE ENTSETZLICHE LÜCKE lunch‘kino	 6 / 100 	 12:30 D 	 12:30 D 	 12:30 D 	 12:30 D 	 12:30 D 	 12:30 D 	 12:30 D
Apollo 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 				    18:00 E/df
Beluga 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 			   14:00 3D F 	 14:00 3D F
Rex 1 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df 	 19:30 3D E/df
Apollo 	 CHECKER TOBI 3 - DIE HEIMLICHE 
	 HERRSCHERIN DER ERDE 	 6 / 94 			   13:30 D 	 13:30 D
Apollo 	 DER EISMANN 	 12 (12) 91 						      14:15 Ov/df
Rex 1 	 DIE DREI ??? - TOTENINSEL 	 6 / 104 			   15:00 D 	 15:00 D 			   15:00 D
Lido 1 	 EXTRAWURST 	 12 / 98 				    10:45 D
			   15:30 D 	 15:30 D 			   15:30 D 	 15:30 D
Rex 2 	 FATHER MOTHER SISTER BROTHER 	 10 (14) / 112 				    20:15 E/d 		  20:15 E/d
Rex 2 	 FATHER MOTHER SISTER BROTHER 	 10 (14) / 112 	 20:15 E/f 		  20:15 E/f 		  20:15 E/f 		  20:15 E/f
Rex 2 	 FATHER MOTHER SISTER BROTHER 	 10 (14) / 112 		  20:30 E/d
Lido 1 	 GHOST IN THE SHELL 	 16 (16) / 83 							       20:15 Jap./f
Lido 2 	 HAMNET 	 12 (14) / 126 	 15:15 E/df 	 15:15 E/df 			   15:15 E/df 	 15:15 E/df
			   17:45 E/df 	 17:45 E/df 	 17:45 E/df 	 17:45 E/df 	 17:45 E/df 	 17:45 E/df 	 17:45 E/df
Lido 1 	 HIVER A SOKCHO 	 12 (14) / 105 							       17:45 Ov/f
			   18:00 Ov/f 	 18:00 Ov/d 	 18:00 Ov/f 	 18:00 Ov/d 	 18:00 Ov/f 	 18:00 Ov/d
Lido 2 	 MARSUPILAMI 	 10 (10) / 94 							       15:15 F
Lido 1 	 MEIN FREUND BARRY 	 6 (6) / 95 				    13:15 CH-D/f
					     15:30 CH-D/f 				    15:30 CH-D/f
Lido 2 	 MEIN FREUND BARRY 	 6 (6) / 95 			   15:45 F 	 15:45 F
Rex 1 	 NO OTHER CHOICE                 lunch‘kino	 16 / 139 	 12:15 OV/d/f 	 12:15 OV/d/f 	 12:15 OV/d/f 	 12:15 OV/d/f 	 12:15 OV/d/f 	 12:15 OV/d/f 	 12:15 OV/d/f
Rex 2 	 QUI VIT ENCORE 	 16 (16) / 114 		  17:30 OV/d/f
Rex 2 	 QUI VIT ENCORE 	 16 (16) / 114 				    17:45 Ov/df 		  17:45 Ov/df
Beluga 	 RENTAL FAMILY 	 6 (12) / 110 	 17:45 E/df 				    17:45 E/df 	 17:45 E/df 	 17:45 E/df
					     18:00 E/df 	 18:00 E/df
Apollo 	 SEND HELP 	 16 (16) / 113 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 		  20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df
Apollo 	 SENTIMENTAL VALUE 	 12 (14) / 133 	 17:45 Ov/df 		  17:45 Ov/df 		  17:45 Ov/df 		  17:45 Ov/df
Lido 2 	 SENTIMENTAL VALUE 	 12 (14) / 133 				    10:30 Ov/df
Rex 1 	 SILENT REBELLION 	 12 (14) / 96 		  17:15 F/d
			   17:30 F/d 		  17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d
Lido 1 	 SPONGEBOB SCHWAMMKOPF: 
	 PIRATEN AHOI! 	 0 (6) / 88 			   13:15 D
Lido 1 	 BOB L‘EPONGE - LE FILM: 
	 UN POUR TOUS, TOUS PIRATES! 	 0 (6) / 88 				    15:30 F
Beluga 	 THE HOUSEMAID 	 16 (16) / 125 	 20:15 E/df 				    20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df
				    20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df
Lido 2 	 THE HOUSEMAID 	 16 (16) / 125 		  20:30 D 		  20:30 D 		  20:30 D
Lido 2 	 THE HOUSEMAID 	 16 (16) / 125 	 20:30 F 		  20:30 F 		  20:30 F
Rex 2 	 THE VOICE OF HIND RAJAB 	 16 (16) / 89 	 18:00 Ov/df 		  18:00 Ov/df 		  18:00 Ov/df 		  18:00 Ov/df
Rex 2 	 WOODWALKERS 2 	 6 / 103 			   15:15 D 	 15:15 D 			   15:15 D
Apollo 	 ZOOMANIA 2 	 6 (8) / 107 			   15:30 F 	 15:30 F
Lido 2 	 ZOOMANIA 2 	 6 (8) / 107 			   13:30 D 	 13:30 D

0900 900 921 
(CHF 0.80/Anruf + CHF 0.80/Min.)

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 

schweizer premiere! 
en 1re suisse ! 
„le bon film !“

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 

schweizer premiere! 
en 1re suisse ! 
„le bon film !“

KINOS   CINÉMAS

l CINEDOME
www.kitag.ch

l GRENCHEN, PALACE

«THE HOUSEMAID - WENN SIE WÜSSTE», 20.00.

l GRENCHEN, REX

«AVATAR 3: FIRE AND ASH», 20.00.

l BÉVILARD, PALACE

«FATHER MOTHER SISTER BROTHER», VE: 18.00.
«28 ANS PLUS TARD: LE TEMPE DES MORTS»,  
ME: 20.00, VE/SA: 20.30, DI: 17.00.
«GOUROU», JE/DI: 20.00, SA: 17.00, VE: 18.00.
*SÉANCE EN COLLABORATION AVEC L’AGAVE*  
«EN FANFARE», LU: 17.00.

l  LA NEUVEVILLE, CINÉ

«SUR UN AIR DE BLUES», ME: 20.30, DI: 17.00.
«L’AGENT SECRET», VE: 20.30.
«AVATAR: DE FEU ET DE CENDRES», SA/DI: 20.30.
«FATHER MOTHER SISTER BROTHER», MA: 20.30.

l MOUTIER, CINOCHE

«L’AGENT SECRET», JE: 20.00, VE: 20.30, SA: 17.00.
«MON AMI BARRY», VE: 18.00.
«LA FEMME DE MÉNAGE», SA: 20.30.
«LES HÉROS DU TOUR»,  
«CHONDEZ DE FEU ET DE FONTE», DI: 14.30.  
En présence des deux réalisateurs Bertrand Theubet 
et Michael Beuchat, suivie d’une discussion et  
d’un apéro offert par le Cinoche. 
«FATHER MOTHER SISTER BROTHER», LU: 20.00.

l  SAINT-IMIER, ESPACE NOIR 

«PETIT POILU AUTOUR DU MONDE», ME: 14.20.
«LE CHANT DES FORÊTS», ME: 17.10, DI: 10.20.
«DREAMERS», ME: 20.10.
«LES ÉCHOS DU PASSÉ», JE: 20.10.
«HAWAR, NOS ENFANTS BANNIS», SA: 14.30.
«CECI EST MON CORPS», DI: 14.30.
«LOVE ME TENDER», DI: 17.10.
«PROMIS LE CIEL», DI/MA: 20.10.

l  TAVANNES, ROYAL 

«MON AMI BARRY», ME/SA/DI: 14.00.
«GOUROU», ME/VE/MA: 20.00, SA: 21.00, DI: 17.00.
«ROOFMAN», ME/VE/SA: 17.00, DI/LU: 20.00.

l  TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE

«ARCO», ME: 17.00, SA: 15.00, DI. 14.00.
«NUREMBERG», ME: 20.00, JE: 20.15,  
VE/SA: 20.30, DI: 17.00, LU: 17.15.
«MAURICE ZUNDEL, PROPHÈTE D’UN DIEU FRAGILE», 
JE: 18.00. En présence de Philippe Charmillot,  
diacre à Jura pastoral et du réalisateur. 
«HAMNET», VE/SA: 18.00, DI/LU: 20.15.
Ciné après-midi en collaboration avec Seniors Actifs et 
Pro Senecturte, «JEAN VALJEAN», 14.30.
«BALI, L’ÎLE DES DIEUX», MA. 19.00.

l INS, INSKINO 

«DER HELD VOM BANHOF FRIEDRICHSTRASSE»,  
MI: 20.00.

«REBUILDING», FR/SA/SO: 20.00.

«MEIN FREUND BARRY», SA/SO: 14.00.

l LYSS, APOLLO 
 
«MEIN FREUND BARRY», MI: 14.00, 20.00.  

«DIE KLEINE LATERNE», SA: 10.30.

HAUSLIEFERDIENST
LIVRAISON À DOMICILE

032 365 80 80 
velokurierbiel.ch

Biel/Bienne & Nidau
bis / jusqu’à 10 kg

15.-
CHF

 
Hallo, ich bin Lavida, eine 12 Jahre alte Katzendame. Im vergangenen 
Sommer kam ich aus einer Beschlagnahmung ins Tierheim Rosel. Das letzte Jahr  
war sehr schwer für mich. Ich musste lange gepflegt werden und leide bis heute  
an chronischem Schnupfen, mit dem ich im Alltag jedoch zurechtkomme.
Im Tierheim werde ich von den Interessenten leider übersehen. Ich gehöre zu den leisen 
Katzen, die sich lieber zurückziehen und nicht aktiv auf Menschen zugehen.  
Die vielen Eindrücke und der Lärm bedeuten für mich grossen Stress, weshalb ich  
aktuell auch medikamentös unterstützt werde.
Dabei steckt in mir eine sehr liebevolle und verschmuste Katze. Wenn ich Vertrauen ge-
fasst habe und mich sicher fühle, geniesse ich Nähe sehr und zeige meine sanfte Seite. 
Ich wünsche mir Menschen, die meine Zurückhaltung verstehen und mir die Zeit geben, 
die ich zum Ankommen brauche. Nach einer Eingewöhnungszeit möchte ich gern  
wieder Freigang geniessen, weshalb eine verkehrsarme Gegend wichtig für mich ist. 

Wer gibt mir eine Chance?  
Bitte melde dich direkt telefonisch im Tierheim Rosel für einen Kennenlerntermin. 

Längholz 7, 2552 Orpund, Mo-Fr: 14.00-17.00 Uhr, Sa: 10.00-12.00  

und 14.00-16.00 Uhr, Sonntag: 10.00-12.00 UhrTEL. 032 341 85 85tierschutzbiel.ch
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«Der wachsende 
Erfolg des kleinen 
Théâtre de la Tour 
de Rive in Neuen-

stadt ist ein hervorragendes Beispiel für 
die Rückkehr der alten Café-Konzerte. 
Diese etwas intimeren Veranstaltungsorte, 
in denen man Shows in überschaubarer 
Grösse geniessen kann, wie man einen 
Whisky aus alter Zeit schlürft. Am Freitag 
um 20 Uhr präsentiert die kleine Truppe 
der Westschweizer Schauspielerin Maria 
Mettral das Stück ,Drôle de genre‘, in dem 
die Figuren mit gesellschaftlichen Normen 
jonglieren und gleichzeitig ihre eigenen 
Träume verfolgen. Dieses Stück war in 
Paris ein grosser Erfolg. Warum sollte es 
in der Westschweiz anders sein?»

 
«Le succès grandissant du petit Théâtre de 
la Tour de Rive à La Neuveville illustre à 
merveille le retour en grâce des anciens 
café-concerts. Ces salles de spectacles un 
peu intimistes où il est possible de dé-
guster des spectacles à taille humaine, 
comme on siroterait un whisky hors d’âge. 
Vendredi à 20 heures, la petite troupe de 
la comédienne romande Maria Mettral 
présentera la pièce ,Drôle de genre’ dans 
laquelle les personnages jonglent avec les 
normes sociales, tout en poursuivant leurs 
propres rêves. Cette pièce fut un gros succès 
à Paris. Pourquoi en serait-il différent en 
Suisse romande?»

MEIN AUSGEHTIPP
MA SORTIE

Mohamed 
Hamdaoui

28.01.
MITTWOCH
MERCREDI

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, La Grenouille, 
«Bizarre Anders». Gastspiel 
Tubo & Co. Stockholm. 
14.30.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l WEINBISTRO  
ICI C’EST LE VIN,  
Karaoke Abend.  
18.30-21.30.
l TRAMELAN, CIP,  
«Des livres et nous - Club 
de lecture». 17.00-18.00.

29.01.
DONNERSTAG

JEUDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LITERATURCAFÉ, 
«Bienna Session»,  
Michel Spahr, Bass; Josua 
Beureux, Drums. 20.30. 

l LE SINGE,  
«Mich Gerber All Stars 
Jam». 20.30.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l FARELSAAL, Vortrag 
mit Marcus Schneider, 
Basel, «Mit Anthropo- 
sophie Polaritäten ver-
stehen - Kreativität und KI 
- Pädagogik». 20.00.
l STADTBIBLIOTHEK, 
«Shared Reading», mitein-
ander lesen. 18.30-20.00.
l SAINT-IMIER,  
Espace Noir, Lecture  
publique «Calcaires»   
par Antoine Rubin. 19.15.

30.01.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l ATOMIC CAFÉ, 
«Honshu Wolves», Bern, 
dark lost-in-the-desert 
psych delta space blues. 
21.00.
l BILLARDBAR,  
«hip hop trap dancehall 
reggaeton afrotrap & 
more», mixed by djcharli. 
21.00-02.00.
l LE SINGE, «Mandé 
Sila feat. Habib Koité, Aly 
Keïta, Lamine Cissokho, 
Mama Koné», westafrika-
nische Musiktraditionen. 
21.00. 

31.01.
SAMSTAG
SAMEDI

 

KONZERTE
CONCERTS 

l BIBLIOTHÈQUE DE 
LA VILLE, «Variations», 
une expérience sonore 
originale avec les élèves de 
l‘option spécifique Musi-
que du Gymnase de Bienne 
et du Jura bernois. 11.00. 
l CAFÉ BAR TRESORS, 
«Stroganoff», Americana, 
Bluegrass, Pop und Rock. 
20.30.
l CHESSU,  
«Pon Di Island», DJs:  
Double Trouble & Root-
block. 23.00. 

l JAM-IN CLUB,  
«The Koola Boolas»,  
Rock‘n‘Roll & Swing. 20.00.
l LE SINGE, «Schlippen-
bach & Sartorius», Klang-
kunst im Moment. 21.00.
l MANUFACTURE TOBS, 
2.Bébékonzert.  
Der kleine Prinz.  
14.00-14.40.  

l SAINT-IMIER,  
Espace Noir, 
«Zeppo/MXD/DK Dance». 
21.00.

l LITERATURCAFÉ,  
«Hakan Jeklin», improvi-
sierte Musik zwischen  
Abstraktion und Pop. 
20.00.

l MANUFACTURE TOBS, 
2. Bébékonzert.  
«Der kleine Prinz».  
09.15 und 10.30. 

THEATER
THÉÂTRE

l LA NEUVEVILLE,  
Café Théâtre de la Tour 
de Rive, «Maria Mettral». 
20.00. 

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l CARRÉ NOIR, 
«Aly the Party! Aly la 
fête!», Tanzen, Tanzen, 
Tanzen. 20.00.  
l TISSOT ARENA, 
EHC Biel/Bienne -  
ZSC Lions, 19.45.
l MOUTIER, Chante-
merle, Festival d’improvi-
sation, «Traditionnel Catch 
Impro», Compagnie Vol de 
Nuit. 20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ATOMIC CAFÉ,  
Standup présenté par 
l'Alchimie du Rire. 20.00.
l LIDO CINÉMA,  
Lantere Magique,  
«Métropolis». 10.00. 

l KINO LIDO,  
Zauberlaterne,  
«Der weisse Hengst» &  
«Der rote Ballon». 10.15.

l NIDAU, Kreuz,  
«Anna Rosenwasser»,  
Lesung. 20.00.
l MOUTIER,  
Chantemerle, Festival  
d’improvisation,  
«Tournoi d’impro»,  
SAE Théâtre. 20.00.
l TAVANNES, salle 
communale, «La Vallée des 
Artisans», un marché arti-
sanal. 10.00-15.00.

01.02.
SONNTAG

DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS 

l BLUE NOTE CLUB, 
Pro Senectute, «Ü60 
Disco»,  Move Like a 
Rolling Stone, DJ Sascha. 
14.30-19.00.
l LE SINGE, Louis Jucker, 
«Suitcase Suite». 18.00. 
l LA VOLIÈRE,  
Musikschule Biel, Kinder-
konzerte, «Brass meets 
Magic», ab 5 Jahren. 
10.00 deutsch.
11.00 französisch.
l NIDAU, Kreuz, 
Georg Wiesmann, 
«Tubes‘n‘Loops»,  
Familienkonzert. 15.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l COUPOLE, L’ Espace-
DISKUT ouvre ses portes. 
13.00-19.00. Open mic & 
Jam: 17.00-19.00.
l MOUTIER, Chante-
merle, Festival d’improvisa-
tion, «My Name is Fuzzy», 
la conférence improvisée. 
17.00

03.02.
DIENSTAG

MARDI

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, La Grenouille, 
«Prinz*in». Gastspiel 
Luki*Ju Theater Luzern. 
19.30. 

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Philo» mit Daniel 
Cerny.  Diskussionsabende 
zu «Ich denke, also bin 
ich...». 19.30.
l NMB, Lyceum Club 
de Bienne concert-confé-
rence sur le texte de 
Karen Blixen «Le dîner de 
Babette», avec la comé-
dienne Lise Michel et le 
pianiste Adalberto Maria 
Riva. 18.30.
l RESTAURANT  
REBSTOCK, Les soirées 
littéraires biennoises,  

AUSSTELLUNGEN 
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l LOKAL-INT, Peter Aerschmann, Bern; proposé par 
Video Window / Bruno Zgraggen. DO: 19.30.

l SAINT-IMIER, CCL, Frédéric Palladino,  
«Culture(s) de vies». Vernissage: 30.1., 19.15.  
Jusqu’au 8 mars.

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l ART GALLERY YKOONS, rue de l’Union 18, 
Expo permanente «Urban Places». De la crypto à 
l’art numérique, Ykoons dévoile une série exclusive 
d’interprétations digitales des lieux emblématiques  
de la Suisse. MI-FR: 11.00-17.00, SA: 11.00-16.00.
l GEWÖLBE GALERIE, Zweite Wechselausstellung 
Raimund Rodewald «Sehnsucht Landschaft».  
Bis 31. Januar.
l HIRSLANDEN KLINIK LINDE, 
Bilder Acryl-Mischtechnik von Suzanne Zweifel.  
Bis auf weiteres.
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben. 
Dauerausstellung. Exposition permanente.
l PHOTOFORUM, «Prix Photoforum». Aline Bovard 
Rudaz, Maciej Czepiel, Sara De Brito Faustino, Salome 
Erni, Roberta Faust,  Rayane Jemaa, Ianne Kenfack Kitio, 
Eriko Miyata, Yohan Nieto, Donja Nasseri, Maria Sturm, 
Mélodie Roulaud & Pedro Rodrigues.  

l MOUTIER, Centre Culturel de la prévôté, Débora 
Beuret-Strambini «La Médaille, Monstres en coulisses!».  
14 janvier au 6 février. 
l TRAMELAN, CIP, May Lachat, peintures.  
«Une année d’escapades». Jusqu’au 20 février.

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz 
français en gris

PARASOL AM STRANDBODEN
NEU: ICE-MINIGOLF 
Noch bis am 15. Februar 
Infos: parasol-bienne.ch

PARADICE
Esplanade Biel La patinoire im Herzen von Biel
Fr., 21. November 2025 bis So., 1. Februar 2026.
paradice-bienne.ch

Plongez dans une expérience de concert unique où la musique et la magie se 
rencontrent. L’ensemble de cuivres, composé d‘une trompette, d‘un cor, d‘un 
trombone et d‘un tuba, est accompagné par la magicienne Lou DeMilla, qui enrichit 
le déroulement musical par sa magie poétique et son humour subtil. Entre fanfares 
éclatantes, mélodies délicates et expériences sonores surprenantes, naissent 
des moments empreints d’émerveillement. Une matinée riche en émotions et en 
surprises – pour les amateurs de musique, les familles et toutes celles et tous ceux 
qui veulent se laisser enchanter. Concert pour enfants «Brass meets Magic»,  
1er février, 11h00 en français, La Volière, 11, Rue de l‘Hôpital, Biel/Bienne.

Tauchen Sie ein in ein einzigartiges Konzerterlebnis, bei dem Musik und Magie 
verschmelzen. Das Brass Quintett mit Trompete, Horn, Posaune und Tuba wird von der 
Zauberkünstlerin Lou DeMilla begleitet, die mit poetischer Magie und feinem Humor 

das musikalische Geschehen visuell bereichert. Zwischen kraftvollen Fanfaren, sanften 
Melodien und überraschenden Klangexperimenten entstehen magische Momente 

voller Staunen. Ein Morgen voller Emotionen und Überraschungen –  
für Musikbegeisterte, Familien und alle, die sich verzaubern lassen möchten.  

Kinderkonzert «Brass meets Magic», 1. Februar, 10.00 Uhr, deutsch,  
ab 5 Jahren, La Volière, Spitalstrasse 11, Biel/Bienne.

Informationen über Veranstaltungen  
vom 4. bis 10. Februar  
müssen bis spätestens am  
Donnerstag, 29. Januar, 09.00 Uhr  
auf der Redaktion sein.

Les informations concernant les événements  
du 4 au 10 février  
doivent parvenir à la rédaction  
au plus tard jeudi 29 janvier à 9 heures.

agenda.bielbienne@bcbiel.ch

! !
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VON MARIO CORTESI

Zwei einsame, isolierte 
Menschen im kalten südko-
reanischen Winter. Soo-ha 
(Bella Kim) lebt zusam-
men mit ihrem Freund in 
der südkoreanischen Küs-
tenstadt Sokcho, träumt 
davon, dass sie das ärmli-
che Fischerdorf verlassen 
und in die pulsierende 
Grossstadt Seoul ziehen 
kann. Der französische  
C o m i c z e i c h n e r  Y a n  
Kerrand (Roschdy Zem) 
taucht auf der Suche für 
neue Ideen und zeichneri-
sche Inspirationen in der 
kleinen Pension auf, in dem 
sie als Helferin arbeitet. 

Anderer Planet. Es gibt 
keine Liebesgeschichte, 
zwei gegensätzliche Men-
schen mit verschiedenen 
Kulturen begegnen sich 
in dieser winterlichen 
Kälte wie auf einem ande-
ren Planeten. So ungleich 
die beiden Figuren sind, 
irgendetwas in ihrer Ver-
gangenheit verbindet sie. 
Soo-has Vater hat einst 
die Familie verlassen, als 
die Mutter schwanger war. 
Der Franzose hat der Nor-
mandie und seiner Familie 
den Rücken gekehrt, um 
irgendwo auf der Welt neu 
zu beginnen. Beide sind auf 
der Suche nach ihrer eige-
nen Identität. Ihr kurzes 
Zusammensein ist fragil, 
hoffnungslos. Und doch 
einen Augenblick schön.

Robert Walser. Der Film 
basiert auf dem Buch der in 
Porrentruy zur Schule ge-
gangenen und am Schwei-

zerischen Literaturinstitut 
in Biel ausgebildeten Elisa 
Shua Dusapin, die dafür 
mit dem Robert Walser-
Preis ausgezeichnet wurde.

Kein Kitsch. Der in 
Paris geborene japanisch-
französische Drehbuchau-
tor und  Filmemacher Koya 
Kamura verfällt in seinem 
ersten Spielfilm nicht in 
Kitsch und übertriebene 
Dramatik und entfaltet 
auch nicht die erhoffte 
denkbare Liebesgeschichte. 
Er  lässt den  beiden Figu-

Deux êtres solitaires et 
isolés dans le froid de l’hiver 
sud-coréen. Soo-ha (Bella Kim) 
vit avec son compagnon dans 
la ville côtière sud-coréenne 
de Sokcho et rêve de quitter 
ce pauvre village de pêcheurs 
pour s’installer dans la mé-
tropole vibrante de Séoul. Le  
dessinateur de bandes des-
sinées français Yan Kerrand 
(Roschdy Zem) débarque 
dans la petite pension où elle 
travaille comme aide, à la re-
cherche de nouvelles idées et 
d’une inspiration graphique.

Presque une  
histoire d’amour.

Fast eine  
Liebesgeschichte.

Darsteller/Distribution:  
Bella Kim, Roschdy Zem 
Regie/Mise en scène: Koya Kamura (2024) 
Länge/Durée: 105 Minuten/105 minutes 
Im Kino/Au cinéma: LIDO 1

ren kaum Zeit, sich näher 
kennen zu lernen, sie 
gehen so zufällig auseinan-
der, wie sie zufällig zuein-
ander gekommen sind. Das  
bewegt und macht den 
Film sehenswert. Eigent-
lich eine Delikatesse.	 n

Hiver à Sokcho HHHHHH 
Autre planète. Il n’y 

a pas vraiment d’histoire 
d’amour. Deux personnes 
opposées, issues de cultures 
différentes, se rencontrent 
dans ce froid hivernal comme 
sur une autre planète. Aussi 
dissemblables que soient les 
deux personnages, quelque 
chose dans leur passé les 
relie. Le père de Soo-ha a au-
trefois quitté la famille alors 
que sa mère était enceinte. 
Le Français a tourné le dos à 
la Normandie et à sa famille 
pour recommencer sa vie 
ailleurs dans le monde. Tous 
deux sont en quête de leur 
propre identité. Leur brève 
rencontre est fragile, désespé-
rée. Et pourtant, l’espace d’un 
instant, elle resplendit.

Robert Walser. Le film 
est adapté du roman épo-
nyme d’Elisa Shua Dusapin, 
scolarisée à Porrentruy et 
formée à l’Institut littéraire 
suisse de Bienne. «Hiver à 
Sokcho» a été distingué par le 
Prix Robert Walser.

Sans guimauve. Dans 
son premier long métrage, 
le scénariste et cinéaste  
franco-nippon Koya Kamura, 
né à Paris, ne tombe ni dans 
la guimauve ni dans le mélo-
drame excessif. À l’image du 
livre, l’histoire d’amour s’ar-
rête en cours de route alors 
que l’on aurait souhaité la voir 
se développer. Le réalisateur 
laisse à peine le temps aux 
deux personnages de se croi-
ser, à peine se connaissent-ils 
qu’ils se séparent aussi fortui-
tement qu’ils se sont rencon-
trés. Une retenue émouvante 
qui confère au film une force 
singulière. Une œuvre d’une 
rare délicatesse.	 n

Im kalten  
Südkorea:  
Roschdy Zem, 
Bella Kim. 

Dans le froid de 
la Corée du Sud: 
Roschdy Zem  
et Bella Kim.

Kaum hat sich der Preis-
segen, den die 43-jährige 
Chloé Zhao 2020 für ihren 
«Nomadland» (Oscar Bester 
Film und Beste Regie) erhielt, 
in den Dunst verflüchtigt, ist 
die wirblige Filmemacherin 
bereits wieder in den Startlö-
chern für die nächste Oscar-
verleihung. «Hamnet», soeben 
bei den Golden Globes aus-
gezeichnet, ist wiederum ein 
meisterliches Stück Kino von 
Zhao, die inzwischen in ihrer 
chinesischen Heimat boykot-
tiert wird, weil sie sich kritisch 
gegenüber dem politischen 
Klima und der Unterdrückung 
in China geäussert hat. 

Grandiose Buckley. 
Chloé Zhao hat sich für ihren 
fünften Spielfilm  an den 2020 
erschienenen, mehrfach ausge-
zeichneten Roman von Maggie 
O’Farell gewagt, der bereits mit 
einer Bühnenadaption Auf-
sehen erregte. Im Mittelpunkt 
der erfundenen Geschichte  
stehen William Shakespeare 
(Paul Mescal) und seine Frau 
Agnes (einfach grandios: die 
magische Jessie Buckley), die 
beide unter dem Verlust ihres 
Sohnes Hamnet leiden. Dieser 
starb 11-jährig an der damals 
im 16. Jahrhundert in Europa 
wütenden Pest. Als Liebling sei-
nes Vaters träumte der Junge, 
wie sein inzwischen in London 
berühmt gewordener Vater 
auch einmal für die Theater-
bühne zu arbeiten. 

Chloé Zhao setzt nicht den 
später berühmten Shakespeare, 
vorerst noch ein Lateinlehrer, 
in den Mittelpunkt, sondern 
Agnes, die die Natur lesen 
kann, das Unsichtbare erkennt 
und als Heilerin, ja sogar als 
Hexe bei den Mitmenschen 
in Verruf geraten ist. Aber 

gerade deswegen von ihrem 
späteren Mann begehrt und 
trotz aller Gegensätzlichkeiten 
zum Traualtar geführt wird. 
Das Liebesdrama erinnert ent-
fernt an die vor dreissig Jahren 
mit Oscars überhäufte eben-
falls fiktive Liebesromanze  
«Shakespeare in Love», ist aber 
eingebettet in Traurigkeit.

Leben und Tod. Das 
rund zweistündige Epos, bei 
dem auch Steven Spielberg 
als Mitproduzent agierte, 
ist keine Minute langweilig. 
Zhao spannt ihren kunst-
vollen  Bogen wie schon in  
«Nomadland» zwischen 
Leben und Tod. Sie vertieft 
sich in die familiären Prob-
leme, hervorgerufen durch 

À peine les hon-
neurs reçus en 2020 pour   
«Nomadland»  (Oscar du 
meilleur film et de la meil-
leure réalisation) se sont-
ils dissipés que Chloé 
Zhao, la réalisatrice au 
style tourbillonnant, se re-
trouve déjà en lice pour la 
prochaine cérémonie des  
Oscars.  «Hamnet», récem-
ment récompensé aux Gol-
den Globes, confirme son 
talent: Chloé Zhao signe ici 
un véritable chef-d’œuvre, 
malgré le boycott dont  
elle fait l’objet en Chine pour 
ses prises de position cri-

Un souffle shakespearien  
donne vie à un film sublime.

Ein Hauch von Shakespeare –  
ein wundervoller Film.

VON  
MARIO 

CORTESI

le garçon rêvait de suivre  
ses traces et de travailler  
pour la scène.

Chloé Zhao choisit de 
centrer son récit non pas sur 
la future célébrité de Shakes-
peare, encore professeur de 
latin à l’époque, mais sur 
Agnes, une femme capable 
de lire la nature et de perce-
voir l’invisible. Guérisseuse, 
suspectée de sorcellerie par 
son entourage, mais tout de 
même désirée par Shakes-
peare qui, malgré leurs 
différences, l’épouse. Le 
drame amoureux évoque, 
de loin, la romance fictive 
de  «Shakespeare in Love», 
mais teintée ici d’une mé-
lancolie profonde et d’une 
gravité touchante.

Vie et mort. Ce film de 
près de deux heures, co-
produit notamment par 
Steven Spielberg, ne connaît 
aucun temps mort. Chloé 
Zhao y tisse, comme dans   
«Nomadland», un pont sub-
til entre vie et mort. Elle ex-
plore les tensions familiales, 
la solitude d’Agnes face à 
un mari souvent absent et 
absorbé par son génie, et 
la manière dont elle doit 
affronter son destin et les 
épreuves de l’existence. Jes-
sie Buckley y livre une per-
formance magistrale qui, 
après son Golden Globe,  
la propulse parmi les favo-
rites aux Oscars.	 n

Darsteller/Distribution:  
Jessie Buckley, Paul Mescal, Emily Watson
Regie/Mise en scène: Chloé Zhao (2025)
Länge/Durée: 125  Minuten/125 minutes
Im Kino/Au cinéma: LIDO 2

den oft abwesenden Vater, 
der sich als Genie in einer 
Zwischenwelt wähnt, die al-
leingelassene, in Traurigkeit 
versinkende Agnes, die sich 
immer mehr den Widrigkei-
ten des Lebens und ihrem 
Schicksal stellen muss. Das ist 
auch eine Paraderolle für die 
36-jährige Jessie Buckley, die 
nun nach dem Golden Globe-
Gewinn auch erste Oscaran-
wärterin ist.	 n

PAR  
MARIO 

CORTESI

Hamnet HHHHHHHH 

tiques envers le régime et la 
répression politique.

É b l o u i s s a n t e 
J e s s i e  B u c k l e y .   
Pour son cinquième long-mé-
trage, Chloé Zhao s’em-
pare  du roman acclamé de 
Maggie O’Farrell (2020), 
déjà adapté avec succès  
au théâtre. L’histoire imagi-
née suit William Shakespeare  
(Paul Mescal) et sa femme  
Agnes (magique: Jessie  
Buckley), frappés par la mort de  
leur fils Hamnet, emporté par 
la peste à l’âge de 11 ans, au  
XVIe siècle. Fils chéri de son père,  

Tragische 
Liebe:  
Jessie 
Buckley,  
Paul  
Mescal.

Amour  
tragique: 
Jessie  
Buckley  
et Paul  
Mescal.

SPEZIALVORSTELLUNG
«Ewigi Liebi», das beliebteste Schweizer Musical 
aller Zeiten, wurde unter der Regie von Pierre  
Monnard für das Kino adaptiert. Die Hauptrollen 
besetzen Susanne Kunz, Pasquale Aleardi und Luca 
Hänni, der sein Filmdebüt gibt. Die Handlung? Daniel 
und Heidi, die sich einst liebten, haben dreissig Jahre 
nach ihrer Trennung die unerwartete Chance, in die 
Vergangenheit zu reisen – und vielleicht endlich ihr 
gemeinsames Glück zu finden. Diese romantische 
Komödie vereint einige der grössten deutsch- 
schweizerischen Pop-Hits der letzten dreissig Jahre.
Der Film «Ewigi Liebi» wird am  
Samstag, 7. Februar 2026, um 18.00 Uhr im 
Lido gezeigt. In Anwesenheit von  
Pierre Monnard und Schauspieler*innen.

In Zusammenarbeit mit Cinevital AG  
verlost Biel Bienne 5 x 2 Plätze. Um teilzu-
nehmen, senden Sie Ihre Kontaktdaten 
bis Dienstag, 3. Februar, 12 Uhr,  
per e-mail an tickets@bielbienne.com 
unter dem Betreff «Ewigi Liebi». 

 
SÉANCE SPÉCIALE
«Ewigi Liebi», la comédie musicale suisse la plus po-
pulaire de tous les temps, a été adaptée au cinéma 
sous la direction de Pierre Monnard. Les rôles prin-
cipaux sont interprétés par Susanne Kunz, Pasquale 
Aleardi et Luca Hänni, qui fait ses débuts au cinéma. 
Sa trame? Daniel et Heidi, qui s’aimaient autrefois, ont 
la chance inattendue, trente ans après leur séparation, 
de voyager dans le passé – et peut-être ainsi de trou-
ver enfin le bonheur ensemble. Cette comédie roman-
tique réunit certains des plus grands tubes pop suisses 
alémaniques des trente dernières années.
Le film «Ewigi Liebi» sera projeté en séance 
samedi 7 février 2026 à 18h00 au Lido.  
En présence de Pierre Monnard et des acteurs. 

En collaboration avec Cinevital AG, Biel Bienne 
tire au sort 5 fois 2 places. Pour participer, 
envoyez vos coordonnées par courriel à 
l’adresse tickets@bielbienne.com, jusqu’à 
mardi 3 février, midi, en mentionnant 
«Ewigi Liebi». 

PAR  
MARIO 

CORTESI
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